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10.

STUDIES IN AFRICAN LITERATURES
An Annual Annotated Bibliography, 1989*

By Robert Cancel (Compiler),
lan Barnard, Richard Lepine, Suzanne Houyoux, Gerald M. Moser,
Noél Ortega, David Westley, and Winifred Woodhull

NEWLY PUBLISHED CREATIVE AND TRANSLATED WORKS
Anthologies

. Anon. As palavras amadurecem. Beira (Mozambique): Didrio de Mocambique, 1988. Poems

by thirty-three authors, which had been published in “Didlogo,” the literary page of
the Didrio de Mocambique, among them José Craveirinha, Heliodoro Baptista, Jdlius Ka-
zembe, and Luis Carlos Patraquim.

. Anyidoho, Kofi, Peter Porter, and Musaemura Zimunya, eds. The Fate of Vultures: New

Poetry of Africa: An Anthology of Entries from the BBC Arts and Africa Poetry Award. Oxford:
Heinemann, 1989.

. Burness, Donald. A Horse of White Clouds: Poems from Lusophone Africa. Pref. Chinua Achebe.

Athens: Ohio University Center for International Studies, 1989. Bilingual anthology.

. Butler, G. and J. Opland, eds. The Magic Tree: South African Stories in Verse. Cape Town:

Maskew Miller Longman, 1989.

. Chevrier, Jacques, comp. Anthologie africaine d’expression francaise. Paris: Hatier, 1988.

. Chinweizu. Voices from Twentieth-Century Africa: Griots and Towncriers. London: Faber and

Faber, 1988.

. Cinatti, Rui. Antologia Poética. Lisbon: Presenca, 1986.
. Cullinan, Patrick, ed. Lionel Abrahams: A Reader. Johannesburg: Ad. Donker, 1988.
. EKPA Cultural Collective. Horses: Athlone—An Anthology of Poems. Cape Town: Buchu

Books, 1988.

Ellen, Maria M. Across the Atlantic: An Anthology of Cape Verdean Literature. Pref. Manuel
Lopes. North Dartmouth, Mass.: Center for the Portuguese Speaking World, 1988. In
English translation, divided into three parts: poetry, prose, and Cape Verdean Amer-
ican literature.

*Special thanks for the assistance of Elliot Kanter of the University of California San Diego Central
Library, and to the Department of Literature at UCSD for its financial assistance for computer library
searches. The UCSD Third World Studies Program provided material assistance, especially in the
person of Ms. Yvonne Avila.
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Feijod, J. A. S. Lopito. No caminho doloroso das coisas: Antologia panordmica de jovens poetras
angolanos. Luanda: UEA, 1988. Poems in Portuguese by nineteen authors, including
the editor.

Ferreira, Manuel. 50 poetas africanos. Lisbon: Platano Editora, 1989. Lusophone African
poets born between 1850 and 1956.

. No reino de Caliban, vol. 1: Cabo Verde e Guiné-Bissau. 3d ed. (facsimile). Lisbon:
Platano Editora, 1988. This edition omits the Cape Verdean poet Nuno de Miranda.

. No reino de Caliban, vol. 2: Angola e Sdo Tomé e Principe. 2d ed. (facsimile). Lisbon:
Platano Editora, 1988.

Garcia, Xosé Lois. Poemas a la madre Africa (Poesia de S. Tomé y Principe). Barcelona: Hora de
Poesia, 1989.

Garuba, Harry, ed. Voices from the Fringe: An ANA Anthology of New Nigerian Poetry. Lagos:
Malthouse, 1988.

Hove, G., M. Zimunya, and G. Mandishona, eds. Samora! Tribute to a Revolutionary. Harare:
Zimbabwe Newspapers, 1988.

Lompart, Josep M. Poesia gallega, portuguesa i brasilera moderna. Barcelona: Edicions 62, 1989.
Part VI, “La negritud,” includes poems by four Lusophone African writers in Catalan
translation.

Melo, Jodo de. Os anos de guerra, 1961-1975: Os Portugueses em Africa, crénica, ficcio e histérica.
2 vols. Lisbon: Ed. Dom Quixote, 1988. Anthology of short extracts, including three
from works by Angolan writers Herique Guerra, Pepetela, and Luandino Vieira.

Mendonga, Fatima and Nelson Satite, eds. Antologia da Nova Poesia Mogambicana. Maputo:
AEMO, 1989.

Smith, M. Van Wyk, ed. Shades of Adamastor: An Anthology of Poetry. Grahamstown: Rhodes
University: Institute for the Study of English in Africa, 1988.

Trump, Martin, ed. Rendering Things Visible: Essays on South African Literary Culture of the
1970s and 1980s. Johannesburg: Ravan Press, 1988.

Virginio, Teobaldo. “Poemas: Pdginas de convivio,” Arquipélago 3.10 (1988): 11-32. Poems
by T. Virginio, Lopito Feijod, Jodo Rodrigues, Luis Romano, Luis Silva, Viriato Gon-
calves, “Sukre d’Sal,” “Filinto Elisio,” and “Tuca.” All are Cape Verdeans, except the
Angolan Lopito Feijo6.

. “Prosa caboverdiana,” Arquipélago 4.11 (1989): 4-28, 54-60. Excerpts of the prose

writings of Guilherme Dantas, Eugénio Tavares, Teixeira de Sousa, J. Rodrigues, O.

‘Osério, L. Romano, Manuel Lopes, T. Virginio, Baltasar Lopes, J. Tolentino, V. Pires,

A. A. Goncalves, Juvenal Cabral.

. White, Eduardo. Vozes de sangue. Lisbon: UNICEF, 1989 (?). Anthology of texts written by

Mozambican children about the RENAMO terror and guerrilla warfare in their country.
Autobiography
Hodgson, Janet. Princess Emma. Cape Town: Ad. Donker, 1987.

Mwaanga, Vernon J. The Other Society: A Detainee’s Diary. Lusaka: Fleetfoot Publishing,
1986.
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40.

41.
42.
43.
. Ogbobine, Rufus. Death in the Triangle [“The Assizes” First Episode]. Benin City: Rafbine,

45.

46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

Njau, Gakaara wa. Mau Mau Author in Detention. Nairobi: Heinemann Kenya, 1988.
Paton, Alan. Journey Continued. Claremont, S.A.: David Philip, 1988.

Petrov, Petar D. “O Percurso Auto-Biografico de Luis Bernardo Honwana em Nos Matamos
o Cao-Tinhoso.” Estudos Portugueses e Africanos 12 (1988): 81-84.

Soyinka, Wole. Isara: A Voyage Around Essay. New York: Random House, 1989.

Drama

Abdallah, Mohammed Ben. The Fall of Kumbi and Other Plays. Accra: Woeli, 1989.
Ashade, S. Struggle in Bondage. Gbemi, Nigeria: Sodipo, 1988.

Chacha, Chacha Nyaigotti. Wingu Jeusi [Black Cloud]. Nairobi: Heinemann, 1987. Swahili.
Diallo, Bakary. Force-bonte. Dakar: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.

Fall, Marouba. Adja militante du G.R.A.S. Dakar: Les Nouvelle Editions Africaines, 1985.

Fugard, Athol. My Children, My Africa and Other Plays. Johannesburg: Witwatersrand Press,
1990.

Hussein, Ebrahim. Kwenye Ukingo wa Thim [On the Edge of Thim]. Nairobi: Oxford Uni-
versity Press, 1988. Swahili; as used in the play and explained in introductory notes,
“Thim” essentially means “no man’s land.”

Imbuga, Francis. Aminata. Nairobi: Heinemann Kenya, 1988.

Liking, Werewere and Marie-Jose Hourantier. Spectacles rituels. Dakar: Les Nouvelles Edi-
tions Africaines, 1987.

Mda, Zakes. The Plays of Zakes Mda. Johannesburg: Ravan Press, 1989.
Mohamed, Said A. Pungwa [Exorcism-Dance?]. Nairobi: Longman, 1988. Swahili.
Mujajati, G. The Wretched Ones (The Have Nots): A Play. Harare: Longman Zimbabwe, 1989.

n.d.

. No Bail for the Permanent Secretary. [“The Assizes” Second Episode]. Benin City:
Rafbine, n.d.

Onwueme, Tess. The Desert Encroaches. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1988.

. The Empty Bam and Other Plays. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1988.

. The Reign of Wazobia. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1988.

Otis, S. Look Back in Fury. Oguta, Nigeria: Zim Pan Africa, 1988.

Penda, P. Ndedi. La cameéleon suivi de les epouses steriles. Yaoundé: Editions C.L.E., 1988.
Purkey, Malcolm, ed. Sophia Town. Claremont, S.A.: David Philip, 1988.

Saro-Wiwa, Ken. Four Farcical Plays. Port Harcourt: Saros International Publishers, 1989.

Wake, Clive, trans. Faces of Francophone Independence: Three Plays. Introduction by Richard
Bjornson. Charlottesville: University Press of Virginia, 1988.
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Children’s Literature

Adebayo, A. Once Upon a Village. Tbadan: Heinemann Nigeria, 1988.

Agbenu, E. K. M. Atsideke and the Jujuman. Accra: Adwinsa Publications, 1987.
Aidoo, Ama Ata. The Eagle and the Chickens and Other Stories. Enugu: Tana Press, 1986.
Angus, M. Thandi and the Hone Bird. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.

Annoh, G. K. Bobo the Kind King of Lion. Accra: Educational Press and Manufacturers, Ltd.,
1987.

Asare-Agyeman, Vic, S. A. Ahulu, and Dan T. Botwe. Mansa and Asana. Accra: Sedco Pub-
lishing, 1987.

Banda, J. A. K. Calling Dr. Kalulu. Limbe: Popular Publications, 1989.

Boyd-Harvey, J. Tutti and the Black Horse. Johannesburg: Ravan Press, 1989.
Bredenkamp, L. and W. Hartmann. The Farm. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
— . Nursery Rhymes. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

. Tuft and Patch. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Browne, A. I Like Books. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

. The Tunnel. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

. Things I Like. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Buckle, Catherine. Rusty Velvet. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.
Chirasha, B. S. Honeybird and the Greedy Man. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.

Cilliers, Isabel, ed. Towards Understanding Children’s Literature for Southern Africa. Cape
Town: Maskew Miller Longman, 1988.

Coetzee, A. Holiday Fun. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
Collins, ]J. The Magic Pumpkin. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.
Croudace, Glynn. The Secret of the Rock. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.

Dafe, Joyce and Roderick Anderson. Omaka to the Rescue. Ibadan: African Universities
Press, 1987.

Dakubu, M. E. Lizzie Who Likes Oranges. Accra: Sedco Publishing, 1989.

D’Arcy, M. Cassiem. The Golden Kris: Saga of Dain, Slave at the Cape. Cape Town: Maskew
Miller Longman, 1988.

D’Arcy Thompson, M. Pogamiso’s Bicycle. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
Deetlefs, R. Ask Patricia! Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Enin, T. Y. The Revenge of Kwagyam-Mirefi Adowa. Accra: Adwinsa Publications, 1987.
Fafunwa, B. Ibohayo— The Story of a Nigerian Boy. Ikeja: Longman Nigeria, 1988.

Gqibitole, A. and N. Taylor. Fun and Adventure on the Farm. Braamfontein: Skotaville Pub-
lishers, 1988.

Hanson, Ben J. Don’t Swim in the River Gwayi. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.
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100.
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107.
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113.

. Sekuru’s Journey by Plane. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.
Hanson, J. O. de Graft. The People from the Sea. Tema: Ghana Publishing Corporation, 1988.

Hartmann, W. Wild Animals. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
Human and Rousseau. My Biggest Fun Book. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
Ikede, J. Jennie the Dog. Ibadan: New Horn Press, 1988.

James, F. B. The Runaway. Freetown: People’s Educational Association of Sierra Leone,
1988.

Jermieson, Allan. Rosaletta. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.

Johnevi, E. Feed Me Forever. Accra: Ghana Publishing Corporation, 1989.

Johns Brown, V. The Boy and the Tree. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.
Kamkondo, D. The Flying Saucer. Limbe: Popular Publishing, 1989.

Kantey, M. The Terribly Vain Sqirrel [sic]. Cape Town: Buchu Books, 1989.

Kasonde, Christine. The Lion and the Mouse. Braamfontein: Skotaville Publishers, 1988.
Kenmuir, Dale. Song of the Surf. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.

Khadda, M. La princesse et I'oiseau. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Kibera, Lucy Wairimu. Children’s Wisdom Stories. Nairobi: Kenya Literature Bureau, 1988
(reprinted from 1985).

Kingwill, Phillida. Message of the Black Eagle. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.
Koutonu-Guhl, G. L'arbre de Foreba. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.
. Foreba le bonheur. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.

Lamport-Stokes, B. Jonas and the Goat. Limbe: Popular Publishing, 1989.

Mabetoa, Maria. A Visit to My Grandfather’s Farm. Johannesburg: Ravan Press, 1988.
MacKenzie, C. G. The Mbira Man. Harare: Longman Zimbabwe, 1989.

Manu, S. Y. Abena and the Monkey. Accra: Adwinsa Publications, 1987.

— . The Golden Cocoa Pod. Accra: Sedco Publishing, 1989.

Mensa, Isaac Dankyi. Dano Had His Lesson. Accra: Quick Service Books and Stationery Sup-
ply, 1988.

—_. The Two Hunter Friends. Accra: Quick Service Books and Stationery Supply, 1988.
Mhango, G. W. T. Adventures of Pyoka Milimo. Limbe: Popular Publishing, 1989.
Mhlope, G. The Snake with Seven Heads. Braamfontein: Skotaville Publishers, 1989.

Mjali, Sikose. Help! Help! I'm Only a Lung and Other Stories. Braamfontein: Skotaville Pub-
lishers, 1988.

Morgan, Kemi. Legends from Yorubaland. Ibadan: Spectrum Books, 1988.
Motisi, Daniel. The Beast of Fame. Harare: Zimbabwe Publishing House, 1987.
M'Passou, D. The Monkey with a Knife. Limbe: Popular Publishing, 1989.
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Mucheri, M. G. Friend Billy and the Msasa Avenue Three. Harare: Longman Zimbabwe, 1989.
Munghoshi, C. Stories from a Shona Childhood. Harare: Baobab Books, 1989.
Munitich, R. A Year on the Farm. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Neto, Eugénia. O venticinio da Kianda na piroga do tempo. Lisbon: Editorial Caminho, and
Luanda: INALD, 1989. Book for children, as an homage to her late husband, Dr. Agos-
tinho Neto.

Nganwa, R. The Adventures of Mr. Hare. Kampala: Ren Publications, 1988.
. The World of Mr. Hare. Kampala: Ren Publications, 1988.
Northcraft, M. M. Upon My Mother’s Back. Harare: Zimbabwe Publishing House, 1989.

Okai, Atukwei. The Anthill in the Sea. Tema: Ghana Publishing Company, 1988.
Opong, S. F. Sam and His Blue Train. Accra: Sedco Publishing, 1988.

Ormerod, J. The Saucepan Game. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Oussedik, T. Bou Baghla, 'homme a la mule. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Owusuy, J. O. K., Jr. How Tortoise Attended a Funeral on a Tree. Accra: Adwinsa Publications,
1987.

Oyekanmi, A. C. The Lion and the Hare. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1987.

Ozynski, Joyce and Harriet Perlman. Down Second Avenue: The Comic. Johannesburg: Ravan
Press, 1988.

. Equiano: The Slave Who Fought to be Free. Johannesburg: Ravan Press, 1988.
Pam, F. Mustapha and the Pirates of Babani. Ikeja: Joe-Tolalu and Associates, 1988.
Pepetela. Ngunga’s Adventures: A Story of Angola. Harare: Anvil Press, Ltd., 1988.
Press, K. Children of Africa. Cape Town: Buchu Books, 1987.

Proctor, A. The Village Bridge. Harare: Anvil Press, 1989.

Quail, Edna. Papaniki. Johannesburg: Ravan Press, 1988.

Salbany, L. The Dog and His Friends: An Original Story from Cabinda. Harare: Anvil Press,
1989.

Saro-Wiwa, Ken. Mr. B Goes to Lagos. Port Harcourt: Saros International Publishers, 1988.
— . Mr. B. Again. Port Harcourt: Saros International Publishers, 1989.

— . Mr. B. Goes to School. Port Harcourt: Saros International Publishers, 1989.

— . The Transistor Radio. Port Harcourt: Saros International Publishers, 1989.

Seed, Jenny. Ntombi’s Song. Johannesburg: Ravan Press, 1988.

. The Big Pumpkin. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Sene, Saliou. Moussa, le vagabond: le marabout de Bari-Xam Xam. Dakar: Les Nouvelles Edi-
tions Africaines, 1987.

. Moussa, levagabond: Keur Bougouma. Dakar: Les Nouvelles Editions Africaines, 1987.

Sherfield, Paul. Sipho and the Poachers. Harare: Longman Zimbabwe, 1988.
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154.
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157.
158.
159.
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164.

165.

166.
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169.

Slingsby, Peter. Thomas. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.
Smith, Janet. Streams to River. Cape Town: Maskew Miller Longman, 1988.
Smith, Ken. Tinde in the Mountains. Johannesburg: Ravan Press, 1987.
Steenberg, E. Ana-lone. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Stewart, D. The Runaway Hen. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Stillwell, V. Monsters, Heroes and Sultan’s Daughters. Cape Town: Human and Rousseau,
1989.

Van Wyk, Chris. Petroleum and the Orphaned Ostrich. Johannesburg: Ravan Press, 1988.
Whitwell, L. The Stolen Mealies. Cape Town: Human and Rousseau, 1989.

Fiction

Abega, S. C. La latrine: roman. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.
Achebe, Chinelo. The Last Laugh and Other Stories. Ipadan: Heinemann Nigeria, 1988.
Achebe, Chinua. Anthills of the Savannah. Anchor/Doubleday, 1988.

Acholonu, C. C. Nigeria in the Year 1990. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1988.

— . The Trial of the Beautiful Ones. Ibadan: Heinemann, 1988.

Adiaffi, A. La ligne brisée. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.

Afonso, Sant’Ana. Circuito. Maputo: AEMO, 1989 or 1990.

Agovi, K. A Wind From the North and Other Stories. Accra: Ghana Publishing Corporation,
1989.

Agualusa, José Eduardo. A conjura. Pref. Manuel dos Santos Lima. Lisbon: Editoreal Ca-
minho, 1989.

Alegre, Manuel. Jornada de Africa. (Romance de amor e morte do alferes Sebastido.) Lisbon: Dom
Quixote and Circulo de Leitores, 1989.

Ali, H. Destiny. Enugu: Delta Publications, 1988.

Almeida, Germano. O testamento do sr. Nepomuceno da Silva Araiijo. Pref. Ana Cordeiro.
Mindelo: IThéu Editora, 1989.

Almeida, José Evaristo d'. O escravo. 2d ed. Pref. Manuel da Veiga. Introductory note by
Manuel Ferreira. Linda-a-Velha: ALAC, 1989. First published as a newspaper serial in
Lisbon, 1856.

Amarilis, Orlanda. A casa dos mastros. Contos caboverdianos. Pref. Pires Laranjeira. Linda-
a-Velha: ALAC/Africa Editora, 1989.

Anduru, Agoro. Laana ya Pesa [Curse of Money]. Dar es Salaam: Masumine Printways,
1989. Short stories, Swahili.

Anour. Ludmila ou le violon a la mort lente. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Antunes, Anténio Lobo. Memdria de Elefante. Lisbon: Dom Quixote, 1989.
— . As Naus. Lisbon: Dom Quixote, 1988.
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174.

175.

176.
177.
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181.
182.
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191.

192.

193.
194.
195.
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197.

218

Atmani, H. La fermentation. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Atoui, H. Du soleil dans la nuit. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Banda, Innocent. “Poem To Life President Dr. Hastings Kamuzu Banda,” Index of Censorship
18.10 (1989): 34. Poem by a Malawian writer living in exile addressed to the president
of his country.

Banda, John Gaudensio. Mlandu Suwola. Lusaka: Kenneth Kaunda Foundation, 1989.
Novel, Nyanja.

Barbosa, Jorge. Poesias, vol. I. Pref. Manuel Veiga. Praia: ICL, 1989. Consists of Arquipélago,
Ambiente, and Caderno de um ilhéu.

Bardolph, Jacqueline. “Time and History in Nuruddin Farah’s Close Sesame,” The Journal of
Commonwealth Literature 24.1 (1989): 193-206. Two versions of time in the novel, a few
days in an old man’s life and the entire history of Somalia.

Barris, Ken. Small Change. Johannesburg: Ad. Donker, 1988.

Benamara, K. La mue. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Benoni, Daniel. Ndo quero ser tambor. Lisbon: Vega, 1988.

Bialonwu, U. The Long Claws of Fate. Lagos: Longman Nigeria, 1988.

Bishak, A. Mr. President. Enugu: Delta Publications, 1988.

Bitam, B. Les justes. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Bouabaci, L. L'aube est née sur nos lévres. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.
Bouchemla, M. L'ange de lumiére. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Bouzar, W. Les fleuves ont toujours deux rives. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Braganga, Albertino. Rosa do Riboque e Outros Contos. Sao Tomé: INAL, 1985.
Breytenbach, Breyten. Memory of Snow and Dust. New York: Farrar, Straus, Giroux, 1989.
Brink, André P. Die eerste lewe van Adamastor. Cape Town: Saayman and Weber, 1988.
Brown, James Ambrose. Seeds of Anger. Johannesburg: Southern Book Publishers, 1987.
Bucuane, Juvenal. Segredo de alma. Maputo: AEMO, ca. 1989.

Caban, Géva. Retour a Alger. Paris: Denoél, 1988.

Carvalho, Barcelo de (“Bonga”). As nossas malambas. Lisbon: Editorial Contra-Regra, 1989
-

Castro, Fernanda de. 70 anos de poesia. Lisbon: Fundacdo Engeheiro Anténio de Almeida,
1989.

Chaeto, E. I Wan Bi President. Enugu: Delta Publications, 1988.

Chevalier, C. Des chévres, des ruines et des biteau. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.
Chinodya, Shimmer. Harvest of Thorns. Harare: Baobab Books, 1989.

Cobanco, Jorge. Seiva de Sangue. Lisbon: Publicagdes Europa-América, 1988.

Coelho, Rui Ferreira. Humor de Angola e nio sé. Vila do Conde: Privately printed, 1989.
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Commey, J. P. The Missing Link. Legon: University of Ghana Bookshop, 1988.
Conton, William. The Flights. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1987.

Cope, Michael. Spiral of Fire. Cape Town: David Philip, 1987.

Dangarembga, T. Nervous Conditions. Harare: Zimbabwe Publishing House, 1988.
Dangor, A. The Z-Town Trilogy. Johannesburg: Ravan Press, 1989.

Dawood, Yusuf K. Off My Chest. Nairobi: Longman, 1988. Pop-lit novel?

Devi, Amanda. Le Poids des étres: countes et nouvelles. Stanley, Rose Hill: Les Editions de
I’Ocean Indien, 1987.

Dib, D. La résurrection d’Antar. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
— . Lasaga des djinns. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Diescho, Joseph, with Celeste Wallin. Born with the Sun: A Namibian Novel. New York:
Friendship, 1988.

Djebar, Assia. L'amour et la fantasia. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.
Du Plessis, M. Longlive! Cape Town: David Philip, 1989.

Durarte de Carvalho, Rui. Como se o mundo ndo tivesse lest. Luanda: UEA, 1985.
Ekwensi, Cyprian. Behind the Convent Wall. Ibadan: Evans Brothers, 1988.

. Death at Mile Two. Ibadan: Evans Brothers, 1989.

El Kenz, A. Les maitres penseurs. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Emecheta, Buchi. The Family: A Novel. New York: George Braziller, 1989.

Essop, Ahmed. Hajji Musa and the Hindu Fire-walker. London: Readers International, 1988.
—_. Noorjehan and Other Stories. Johannesburg: Ravan Press, 1989.

Feraoun, M. Le fils du pauvre. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Ferreira, Manuel. Terra Trazida. 2d ed. Lisbon: Platano Editora, 1989.

Flici, L. Le temps de cicatrices. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Gethanguthi, Erastus. Mwanamke Aliyebeba Chatu [A Woman Carrying a Python]. Nairobi:
Oxford University Press, 1987. Short stories, Swahili.

Gimba, A. Innocent Victims. Enugu: Delta Publications, 1988.
. Witnesses to Tears. Enugu: Delta Publications, 1988.
Gurnah, Abdulrazak. Memory of Departure. New York: Grove Press, 1987 (released in 1988).

Heerden, Etienne van. Liegfabriek. Cape Town: Tafelberg, 1988.
Hellal, A. Entre I'olivier et la rocaille. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
. Mille huit cent trent: 1830. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Hien, Ansomin Ignace. Secrets d’Alcove. Ouagadougou: Imp. Presse Africaines, n.d.
Holi, D. Breaking Chains. Nairobi: Heinemann, 1989. Pop lit novel?
Houfani, Z. Les pirates du désert. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
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Houfani Berfas, Z. Le portrait du disparu. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Jacob, S. Under the Lion. Johannesburg: Ad. Donker, 1988.

Jorge, Lidia. A Costa dos Murmuirios. Lisbon: Dom Quixote, 1988.

Joubert, Elsa. Missionaris. Cape Town: Tafelberg, 1988.

Kahar, R. La part du feu. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

. Les remparts de la liberté. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Kamanda, Kama. Les contes du griot. Pref. Léopold Sédar Senghor. Paris: Presence Africaine,
1988.

Kassam, Kassim Mussa. Kiboko cha Wanafunzi [Whip/Scourge of the Students]. Dar es Sa-
laam: K. M. Kassam, 1988. Novella, Swahili.

Khosa, Ungulani Ba Ka. Ulalpi. Maputo: AEMO, 1988.

Kiriamiti, John. My Life with a Criminal: Milly’s Story. Nairobi: Spear Books, 1989. Pop lit
novel.

Kiwanuka-Musisi, Christopher. Kikonyogo. Kampala: Mubaka Printers, 1988. Novel,
Ganda, new edition of a 1970 East African Literature Bureau release.

Lekloum, O. Les lettres inattendues. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Lima, Manuel dos Santos. As ldgrimas e o vento. 2d ed. Oporto: Afrontamento, 1989.
Luguya, Joseph M. Payment in Kind. Nairobi: Kenya Literature Bureau, 1985.
Magaia, Lina. Dumba Nengue. Maputo: AEMO, 1988.

Maillu, David. Without Kiinua Mgongo [Without Bribe/Inducement]. Nairobi: Maillu Pub-
lishing House, 1989. Pop lit novel? probably English, with a bit of borrowed Swahili—
as in the title.

Mariano, Gabriel. Vida e morte de Jodo Cabafume. Pref. Maria Cristina Pacheco. Lisbon: Ed-
itorial Vega, 1989.

Mazorodze, I. V. Silent Journey from the East. Harare: Zimbabwe Publishing House, 1989.
Mellah, Fawzi. Elissa, la reine vagabonde. Paris: Seuil, 1988.
Melo, Guilherme de. O que houver de morrer. Lisbon: Editorial Noticias, 1989.

. Os ledes ndo dormem esta noite. Pref. Fernando Dacosta. Lisbon: Editorial Noticias,
1989. Fictionalized biography of the Ngungunhana, ruler of the Nguni Zulus of Gaza,
1845-1906.

Mendes, Orlando. Habitacdo das vozes. Maputo: AEMO, 1988 or 1989.
Mestre, David. Rel6hio e Cafuccolo. Luanda: UEA, 1986.
Millecam, Jean-Pierre. Le défi archer. Paris: La Table Rond, 1988.

Momplé, Lilia. Ninguém matou Suhura. Pref. Luis Bernardo Honwana. Maputo: AEMO,
1989 or 1990.

Morais, Fragata de (“Kandimba”). Como iam as velhas saber disso? Pref. Paulo Monteiro. Lu-
anda: INALD, n.d. (1988 or 1989).
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Mpalanyi, Solomon. Ndikumma Okulya. Kampala: Crane Publishers, 1988. Novel, Ganda,
new edition of a 1970 EALB release.

Mphahlele, Es’kia. Renewal Time. London: Readers International, 1988.
Muianga, Aldino. Xitala Mati. Maputo: AEMO, 1989.

Mukasa, Phoebe Nakibuule. Engero Ennyimpimpi. Kampala: Crane Publishers, 1988. Short
stories, Ganda.

Mungoshi, Charles. The Setting Sun and the Rolling World: Selected Stories. Boston: Beacon
Press, 1989.

Mwangi, Crispin. The Operator. Nairobi: Spear Books, 1989. Pop lit novel.

Narraidoo, Rowin. Le prix d’une petite soif. Stanley, Rose Hill: Les Editions de I'Ocean In-
dien, 1987.

Ndiaye, Amadou Ganour. Le graine de vermine. Dakar: Les Nouvelles Editions Africaines,
1988.

Nekachtali, L. Les oies sauvages. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Neto, Eugénia. Este € o canto . . . Homenagem a Agostinho Neto. Luanda: INALD, 1989.
Odunwo, T. Emiko’s Choice. Ibadan: Evans Brothers, 1989.

— . Hands of Destiny. Ibadan: Evans Brothers, 1989.

Okpi, Kalu. Piece of the Action. Ibadan: Evans Brothers, 1989.

. The Oil Conspiracy. Ibadan: Evans Brothers, 1989.

Omotoso, Kole. “Secret Histories,” Introduction by Adewale Maja-Pearce. Index on Cen-
sorship 18.2 (1989): 14-15.

Onwueme, Tess. Mirro for Campus. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1988.

Opong-Ofori, E. The Wounds of Love. Accra: Quick Service Books and Stationery Supply,
1988.

Oufriha, M. Les derniers jours (la guerre d’Algérie; la période du cessez le feu). Algiers: Enterprise
National du Livre, 1986.

Oulhaci, N. E. La lame de fond. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Oyajebi, A. Nostalgia. Enugu: Delta Publications, 1988.

Du Pavillon, B. Desert Tananarivien, ou fantasmagories Maureciennes. Phoenix, Mauritius: Edi-
tions du Petite Ourse, 1987.

Pestana dos Santos, Artur Carlos (pseud., Pepetela). O Cio e os Caluandas. Luanda: UEA,
1985.

. Yaka. Luanda: UEA, 1985.
Pinheiro Torres, Alexandre. A Nau de Quixibds. Lisbon: Caminho, 1989.

Rabemananjara, R. W. Les chemins de la mémoire. Antananarivo: Madprint, 1987.
Rakotoson, Michele. Le bain des reliques. Paris: Karthala, 1988.
Rebello, Elton. Os caminhos do nosso desencantamento. Maputo: AEMO, 1989 (?).
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Ribas, Oscar. Ecos da minha terra. Dramas angolanos. 2d rev. ed. Luanda: Unido dos Escritores
Angolanos, and Oporto: Editorial Asa, 1989.

El-Saadawi, Nawal. “Eyes.” Trans. Ali Badran and Margot Badran. Index on Censorship 18.2
(1989): 25-28. Saadawi’s short story has been turned down for publication in her native
Egypt because it portrays the practice of veiling women in a negative light. The story
is published here in its entirety.

De Saint-Pierre, B. Paul & Virginie. Stanley, Rose Hill: Les Editions de 'Ocean Indien, 1989.
Saro-Wisa, Ken. Adaku and Other Stories. Port Harcourt: Saros International, 1989.
Sebaa, M. Des hommes sur les pistes. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Serote, Mongane. To Every Birth its Blood. New York: Thunder’'s Mouth, 1989 (reprinted
from 1983).

Simbamwene, John M. S. Nimejitakia [l have wanted for/of myself]. Dar es Salaam: Jomssi
Publications, 1989. Novel, Swahili.

. Safari ya Hatari [Dangerous Journey]. Dar es Salaam: Jomssi Publications, 1989.
Novel, Swahili.

Skif, H. Nouvelles de la maison du silence. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Smail, S. Le crépuscule des ange. Algiers: Enterprise National du Livre, 1987.

De Sousa, Henrique Teixeira. Xaguate. Mem Martins, Portugal: Europa-Ameérica, 1988.
Stockenstrom, Wilma. Die heengaanrefrein. Cape Town: Human and Rousseau, 1988.
Teixeira de Sousa, Henrique. Xaguate. Lisbon: Publicagées Europa-América, 1988.

Tlali, M. Footprints in the Quag: Stories and Dialogues from Soweto. Cape Town: David Philip,
1989.

Tlili, Mustapha. La montagne du lion. Paris: Gallimard (Schoenhof, distributor), 1988.

Torres, Alexandre Pinheiro. A nau de Quixibd. 2d ed. With a postface by Maria Aparecida
Santilli. Lisbon: Editorial Caminho, 1989.

Ugah, A. The Ballads of the Unknown Soldier (A Novel in Ballads). Enugu: Harris Printing and
Publishing Co., 1989.

Vasconcelos, Adriano de Botelho. Anamnese. Pref. Marta Ledo. Lisbon: Associacdo Aca-
démica da Faculdade de Direito, 1989.

Van-Diinen, Domingos. Dibundu. Lisbon: Vega, 1988.
— . Kuluka. Lisbon: Vega, 1988.

Veiga, Manuel. Oju d’Agu. Praia, Cape Verde: Instituto Caboverdiano do Livro e do Disco,
1987.

Veiga, Marcelo da. O canto do 0ss6bd. Pref. Manuel Ferreira. Introduction by Inocéncia Mata.
Linda-a-Velha: ALAC, 1989.

Viegas, Jorge. Novelo de chamas. Pref. Luis Carlos Patraquim. Linda-a-Velha: ALAC, 1989.
Vieira, Arménio. O eleito do sol. Praia: ICL, 1989.
Vieira, José Luandino. A vida verdadeira de Domingos Xavier. 4th ed. Lisbon: Edicoes 70, 1989.
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. Luuanda. New ed. Lisbon: Edicées 70, 1989.

. Nous autres, de Makulusu. French trans. and pref. Michel Laban. Paris: NRF/Galli-
mard, 1989. (Translation of Nds, 0s do Makulusu.)

Wade, Amadou Moustapha. La tragédie de I'independance. Dakar: Les Nouvelles Editions
Africaines, 1987.

Wakas, S. La grenade dégoupillée. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Wangusa, Timothy. Upon This Mountain. Portsmouth, NH: Heinemann, 1989.
Wilhelm, Peter. The Healing Process. Johannesburg: Ad. Donker, 1988.
Yacine, Kateb. Nedjma. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Yaou, R. Aihui Anka. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.
Yessad, A. Nuit de noces. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Zemouri, K. Le jardin de I'intrus. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Ziani, R. Le main mutilée. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

— . L'impossible bonheur. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

. Nouwvelles de mon jardin. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Zinia Koudil, H. La pari perdu. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Zita, Isaac. Os molwenes. Maputo: AEMO, 1989. (Posthumously published.)
Nonfiction

Achebe, Chinua. Hopes and Impediments: Selected Essays. New York: Doubleday, 1989.

Mapanje, Jack. “Censoring the African Poem,” Index on Censorship 18.9 (1989): 7-9, 11. Re-
print of an address given by Malawian poet Jack Mapanje in 1986. The author describes
the series of events surrounding the banning of his collection Of Chameleons and Gods.
Mapanje has been held in detention in Malawi since September 25, 1987.

Soyinka, Wole. “Proscription or Dialogue,” Index on Censorship 18.2 (1989): 11. Reprint of
a statement issued by Nobel Laureate Wole Soyinka on July 24, 1988. He speaks out
against government suppression of dissent, the harassment of ““so-called dissidents,”
the growing abuses by the army, and the need for a public forum on these issues.

. “Jihad for Freedom,” Index on Censorship 18.5 (1989): 20-21, 30. Nigerian writer
speaks out on the outcry of Muslim fundamentalists over Salman Rushdie’s novel The
Satanic Verses. He stresses the need to encourage creativity over its opposite, narrow-
minded “fanaticism.”

Poetry

Abranches, Henrique. Cdntico barroco. Luanda: UEA, 1987.

—_. Didlogo. Luanda: UEA, 1987.

. Sobre a colina de Colomboloca e outros poemas. Luanda: UEA, 1987.

Ahmad, Idzia. A Shout Across the Wall. Lagos: Update Communications, 1988.

Aig-Imoukhuede, Frank. Pidgin Stew and Sufferhead. Ibadan: Heinemann Nigeria, 1982.
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Akeh, Afam. Stolen Moments. Lagos: Update Communications, 1988.

Albie, Sanchs and Anabela Roldan. Canto para Samora = Song for Samora. Maputo: Escola
Nacional de Danca, 1989. Text in English and Portuguese.

Amoi, Urbain. Le bruits du silence. Abidjan: C.E.A., 1987.

Amrani, D. Au jour de ten corps. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

. Déminer la mémoire. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Andrianarahinjaka, L. X. M. Terre promise—poém. Antananarivo: Madagascar Print and
Press Company, 1987.

Anjos, Frederico Gustavo dos. Bandeira para um caddver. Sao Tomé: INAL, 1985.

. Solildquio. Sao Tomé: INAL, 1986.

Atunda-Ilori, Kemi. Amnesty. Lagos: Update Communications, 1988.
Baptista, Heliodoro. Por cima de toda a folha. Maputo: AEMO, 1988.

Barbosa, Jorge. Obra Completa. Praia, Cape Verde: Instituto Caboverdiano do Livro e do
Disco, 1989.

Barlow, C. H. M. Of Fathers and Dead Leaves and Other Poems. Harare: SAPES, 1989.
Barreto, Manu. Sam Gente. Sao Tomé: INAL, 1985.

Benchehida, A. L’ Arabiade. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Benmerad, D. Chant d’impatience. Algiers: Enterprise National du Livre, 1988.
Bonavena, E. Ulcerado de Mingua Luz. Luanda: UEA, 1987.

Breytenbach, Breyten. Judas Eye and Self-Portrait/Deathwatch: 63 Prison Poems of an Indefinite
Colour (1975-1982). London: Faber and Faber, 1988.

Butler, Guy. Pilgrimage to Dias Cross. Cape Town: David Philip, 1987.
Candeias, Jodo. Gumes Vidrios e Virias Fugas. Lisbon: Caminho, 1985.
. Ignigdo Ozone. Lisbon: Caminho, 1985.

. ONarrrador/OMar. Lisbon: Caminho, 1989.

— . Relatdrio da Deinquéncia Consentida. Lisbon: Caminho, 1988.
Cherifi, L. Entre terre et brume. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Chipasula, Frank Mkalawile. “Manifesto on Ars Poetica.” Index on Censorship 18.9 (1989): 10.
Poem by Malawian exile, now residing in the U.S.

Chukwu, Onyema and F. U. Okoh. Broken Chords. Onitsha: Nigerian Educational Publish-
ers, 1988.

Craveirinha, José. Maria. Pref. Rui Knopfi. Afterword by Mario Pinto de Andrade. Linda-
a-Velha, Portugal: ALAC, 1988.

Cussons, Sheila. Die heilige modder. Cape Town: Tafelberg, 1989.
Diop, Lamine Sine. Ciel de bas-fond. Dakar: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.
Du Toit, B. Home Truths. Cape Town: The Carrefour Press, 1988.
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Eppel, J. Spoils of War. Cape Town: The Carrefour Press, 1989.
Ferreira, Manuel, Grei. 3d ed. Lisbon: Pldtano Editora, 1989.

Guenriche, S. Alphabétiser le silence: suivi de Padles en quéte d’R. Algiers: Enterprise National
du Livre, 1986.

Holland, R. Insights and Outsights. Cape Town: David Philip, 1989.
Hugo, Daniel. Verse van die ongeloof. Pretoria: HAUM-Literér, 1989.
Ilori, K. A. Amnesty. Lagos: Update Communications, 1988.

Inko-Tariah, I. B. Reverie in Time: A Diary of Poems and Reflections. Ibadan: Evans Brothers,
1987.

Irobi, Esiaba. Cotyledons. Lagos: Update Communications, 1988.
. Objection! Ibadan: Book Builders, 1989.
Johnstone, A. Poems from the Valley of Amazement. Cape Town: Buchu Books, 1989.

Kezilahabi, Euphrase. Karibu Ndani [Welcome Inside]. Dar es Salaam: University of Dar es
Salaam Press, 1988. Swahili.

Kija, Patrick. Wimbo wa Kanda Mbili [Song of Two Thongs/Straps]. Peramiho, Tanzania:
Benedictine Publications, 1987. Swahili.

Knopfli, Rui. A ilha de Prdspero. Roteiro poético de Ilha de Mocambigque. 2d rev. ed. Lisbon:
Edicoes 70, 1989.

Lopito Feijéo K., J. A. S. Doutrina. Luanda: UEA, 1987.

Luvai, Arthur, ed. Boundless Voices: Poems from Kenya. Nairobi: Heinemann Kenya, 1988.
Magaia, Albino. Malungate. Maputo: AEMO, 1985.

. You Mabalane. Maputo: AEMO, 1985.

Maimona, Jodo. Trajectdrica Obliterada. Luanda: UEA, 1985.

. Trago de Unido. Luanda: UEA, 1987.

Mammeri, F. La pulpe et I'éncore. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Marinho, T. Flower Child. Lagos: Update Communications, 1988.

Mazrui, Alamin. Chembe cha Moyo [Pit of the Stomach]. Nairobi: Heinemann Kenya, 1988.
Swahili.

Mbuli, Mzwakhe. “Now is the time,” Index on Censorship 18.9 (1989): 11. Poems by impris-
oned South African writer.

Mendonga, José Luis. Chuva Novembrina. Luanda: UEA, 1985.

Mphande, Lupenga. “Two Poems,” Index on Censorship 18.9 (1989): 10.

Muteia, Hélder. Verdade dos Mitos. Maputo: AEMO, 1989.

Naceur, A. Cicatrices. Algiers: Enterprise National du Livre, 1988.

Nduka, Uche. Flower Child. Lagos: Update Communications, 1988.

Neto, Sacramento. Milongo. Lisbon: ALAC, 1985.
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Ofeimun, O. The Poet Lied (and Other Poems). Lagos: Update Communications, 1989.
Quaidoo, P. K. K. Africa My Native Land. Accra: Ghana Universities Press, 1988.

Sall, Amadou Lamine. Locataire du néant. Dakar: Les Nouvelles Editions Africaines, 1988.
Sallah, Tijan M. Before the New Earth. Calcutta: Writers Workshop, 1988.

. Kora Land. Washington, D.C.: Three Continents Press, 1989.

Santana, Ana de. Sabores, Odores e Sonhos. Luanda: UEA, 1987.

Sehaba, M. Remparts. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.

Sepamla, Sipho. From Goré€ to Soweto. Johannesburg: Skotaville, 1988.

Shehu, Emman Usman. Questions for Big Brother. Lagos: Update Communications, 1988.
Skif, H. Poémes d’El Asnam et d’autres lieux. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Soyinka, Wole. Mandela’s Earth and Other Poems. New York: Random House, 1988.
Tavares, Paula de. Ritos de Passagem. Luanda: UEA, 1985.

Totius. Versamelde gedigte. Cape Town: Tafelberg, 1988.

Trublet-Descroizilles, J. Envol. Poemes. Stanley, Rose Hill: Les Editions de ’Ocean Indien,
1989.

Van Wyk, Johan, Pieter Conradie, and Nik Constandaras, eds. SA in poésie/SA in Poetry.
Pinetown: Owen Burgess, 1989.

Viegas, Jorge. “Os Mastins” and “Os Barbaros,” Letras & Letras 3 (1988): 23.

Wanjau, Gakaara. Nyimbo cia Mau Mau. Karatina, Kenya: Gakaara Press, 1988. Songs of
the Land and Freedom Army, Kikuyu.

Williams, B. The Wounded Spear Rises. Cape Town: Buchu Books, 1989.
Yamani, Z. Hyzia nue. Algiers: Enterprise National du Livre, 1988.
Tales

Adagala, Kavetsa and Wanjiku Mukabi Kabira. Kenyan Oral Narratives: A Selection. Nairobi:
Heinemann Kenya, 1987.

Babou, H. Taabi-Too contes et légendes du Niger. Abidjan: Les Nouvelles Editions Africaines,
1988.

Bollaert, E. Nsong’a Lianja. Mbandaka: Centre Aequatoria, 1986.

Bourouiba, R. Anecdotes, récits et contes maghrébins et andelous. Algiers: Enterprise National
du Livre, 1985.

Chimombo, Stephen. Malawian Oral Literature. Zomba: Centre for Social Research, 1988.

Costa Rosdrio, Joaquim Lourengo. Anarrativa Avrican de Expressdo Oral (transcrita em por-
tugués). Lisbon: ICALP-Angolé, 1989.

Dorinsville, R. Les contes de la forét Atlantique. Algiers: Enterprise National du Livre, 1986.
Ganly, John C. Kaonde Proverbs. Ndola: Mission Press, 1987.
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Kibera, Wanjikii M. and Karega wa Miitahi. Gikiiyid Oral Literature. Nairobi: Heinemann
Kenya, 1988.

Mestre, David. Nem Tudo € Poesia. Luanda: UEA, 1987.
Oussedik, T. Contes populaires. Algiers: Enterprise National du Livre, 1985.

Smith, A. E. E. Folktales from Freetown. Freetown: People’s Educational Association of Sierra
Leone, 1987.

Tutuola, Amos. Yoruba Folktales. Ibadan: Ibadan University Press, 1986.

Translations

Adeniyi, Dapo, trans. and afterword. “We Set Eyes on Hell,” Matatu 3.5 (1988): 37-53. This
is a translation of chapter seven from D. O. Fagunwa’s Irinkerindo Ninu Igbo [Expedition
to the Mount of Thought].

Al-Hakim, Tawfiq. Maze of Justice: Diary of a Country Prosecutor: An Egyptian Novel. Abba
Eban, trans. Austin: University of Texas Press, 1989 (reprinted from 1947).

El-Gabalawy, Saad, trans. and introduction. The Plague. Fredericton, N.B.: York, 1989.

Jonker, Ingrid. Selected Poems. Jack Cope and William Plomer, trans. Cape Town: Human
and Rousseau, 1988.

Magaia, Lina. Dumba Nengue: Run for Your Life: Peasant Tragedy in Mozambique. Michael Wol-
fers, trans. African World, 1988.

Mudimbe, V. Y. Before the Birth of the Moon. Marjolin de Jager, trans. New York: Simon and
Schuster, 1989.

Ngtigi wa Thiong’o. Matigari. Wangui wa Goro, trans. London: Heinemann, 1989.

. Njamba Nene and the Flying Bus. Wangui wa Goro, trans. Nairobi: Heinemann
Kenya, 1986.

. Njamba Nene’s Pistol. Wangui wa Goro, trans. Nairobi: Heinemann Kenya, 1986.

Olinto, Antonio. King of Ketu. London: Rex Collins, 1987.

Tansi, Sony Labou. The Anti-People: A Novel. J. A. Underwood, trans. New York: M. Boyars,
1988.

U Tam’si, Tchikaya. The Madman and the Medusa. Sonja Haussmann Smith and William Jay
Smith, trans. Introduction by Eric Sellin. Charlottesville: University of Virginia, 1989.

Xitu, Uanhenga. The World of Mestre Tamoda. Annella McDermott, trans. London: Readers
International, 1988.

BIBLIOGRAPHIES

Alqudsi, Taghreed Mohammad. “The History of Published Arabic Children’s Literature as
Reflected in the Collections of Three Publishers in Egypt, 1912-1986,” Dissertation Ab-
stracts International 50.2 (Aug. 1989): 285A-286A. A wide-ranging content analysis by
theme forms the basis of this study. One major conclusion is that virtually all vital
contemporary issues are omitted from current children’s books published in Egypt.
At the same time, there has been a rise in the frequency of religious themes.
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Anyinefa, Koffie. “Bibliographie de la Litterature Congolaise d’Expression Francaise,” Re-
search in African Literatures 20.3 (1989): 481-507.

Ben Jemaa, Bouchoucha. “Bibliographie du roman maghrebin de langue arabe, II: Maroc,”
IBLA: Revue de I'Institut des Belles Lettres Arabes 52.1 (163) (1989): 95-105. Traces the
development of the Moroccan novel in Arabic from 1942 through 1988. In the first
phase (1924-42) the novels are said to be “classical” in style, and to have as their theme
the awakening—or need for an awakening—of the Moroccan people. After indepen-
dence, the novel is said to remain in a state of malaise, both thematic and technical. It
is only in 1965 that Moroccan novelists and short story writers can claim to have come
into their own as writers who can grapple with “the exigencies of modernity.”

. “Bibliographie du roman maghrebin d’expression arabe: La Tunisie,” IBLA: Revue
de I'Institut des Belles Lettres Arabes 52.2 (164) (1989): 289-301.

Chamberlain, Bobby J. Portuguese language and Luso-Brazilian literature: An annotated guide
to selected reference works. New York: Modern Language Association, 1989. Covering the
seven countries, including the five African ones.

Clayton, Cherry. “South Africa,” Kunapipi 10.3 (1988): 92-94.

Driver, Dorothy. “Appendix II: South Africa,” The Journal of Commonwealth Literature 23.2
(1988): 170-198.

. Edwards, Paul. “A Descriptive List of Manuscripts in the Cambridgeshire Record Office

Relating to the Will of Gustavius Vassa (Olaudah Equiano),” Research in African Liter-
atures 20.3 (1989): 473-480.

Fabre, Michel. “Select Bibliography on A Dance of the Forests,” Commonwealth Essays and
Studies SP 1 (1988): 79.

. Filho, Ernesto Lara. O canto do matrindinde. Pref. Ruy Duarte de Carvalho. Lisbon/Luanda:

Edicdes 70/Uniao dos Escritores Angollanos, 1988.

Ghezzi, Carla. La letteratura africana nell biblioteca dell’Instituto Italo-Africano. Catalogo delle
opere di autori africani e dei testi critici acquisti nel decennio 1976-1985. Rome: Instituto Italo-
Africano, 1987.

Hauptfleisch, Temple, Yolande du Preez, and Yvette Hutchison, comps. “A Bibliography
of South African Theatre: 1987-88,” South African Theatre Journal 3.1 (1989): 81-84.

Inna, Chaibou Dan and J.-D. Pénel. Bibliographie de la littérature nigérienne. Niamey: Impri-
merie nationale du Niger, 1988.

Leigh, C. Southern African Material in Anthologies of English Literature in the Strange Library of
Africana: An Index. Johannesburg Public Library, n.d.

Lindfors, Bernth. Black African Literature in English, 1982-1986. Oxford: Zell, 1989.

Malaba, M. Z. “Africa: Southern: Botswana, Lesotho, Swaziland, Zimbabwe,” The Journal
of Commonwealth Literature 23.2 (1988): 144-161.

Ndegwa, R. N. “Africa: East and Central,” The Journal of Commonwealth Literature 23.2 (1988):
1-7.

Olivier, Fanie. Verklarings: 1967-1987. Cape Town: Human and Rousseau, 1988.
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Sicherman, Carol M. Ngugi wa Thiong'o: A Bibliography of Primary and Secondary Sources,
1957-1987. Oxford: Zell, 1989.

Westley, David. Choice of Language and African Literature: A Bibliographic Essay. Working Pa-
pers in African Studies No. 145. Boston: Boston University African Studies Center,
1990.

Woodson, Dorothy. Drum: An Index to Africa’s Leading Magazine, 1951-1965. Madison: Af-
rican Studies Program, University of Wisconsin, 1988.

Zell, Hans M. The African Studies Companion: A Resource Guide and Directory. Oxford: Zell,
1989.

INTERVIEWS

Anon. “Interview with Arthur Pestana of the Angolan Writers Union,” West Africa (Lon-
don) 3705 (1988). Pestana is better known by his pen name Pepetela.

Anon. “Pepetela, Entrevista,” Angolé 3.12 (1989): 10-11.

Acholonu, C. O. “Who was Christopher Okigbo?” Okike 29 (1989): 902-1002. Interview with
Mr. Bob Kay Njemanze.

Birbalsingh, Frank. “Interview with Niyi Osundare,” Presence Africaine: Revue Culturelle du
Monde Noir/Cultural Review of the Negro World 147 (1988): 95-104. Interview with Ni-
gerian poet, playwright, and critic Niyi Osundare. Wide-ranging conversation touches
on many facets of author’s literary and journalistic work.

Bonetti, Kay. “An Interview with Chinua Achebe,” The Missouri Review 12.1 (1989): 62-83.
A wide-ranging discussion with Africa’s best known novelist, covering literary, bio-
graphical, and political points of view.

Bryce, Jane. “Animal can’t dash me human rights,” Index on Censorship 18.9 (1989): 12-13.
Nigerian musician Fela Kuti is interviewed after his concert was banned in Abeokuta.
He speaks out about deteriorating economic and political conditions.

Callinicos, Luli. “ ‘We are not Alone’ The Mass Movement: 1950-1960,” Staffrider 8.3—4
(1989): 88-105. A historical overview of popular political movements among black
South Africans who were driven underground in the early 1960s.

Hedin, Robert. “An Interview with Ekbal Baraka,” Paintbrush: A Journal of Poetry, Transla-
tions, and Letters 15.30 (1988): 47-52.

Hotlzhausen, Evelyn John. “An Interview with Richard Rive,” Upstream 6.4 (1988): 4-6. A
discussion with the South African writer and critic Richard Rive, conducted a few
months before his death. The topics ranged from Rive’s own work to his concerns
about South African writing and what he felt was an alarming increase in the price of
books which prevented poor people from reading important works.

Iyayi, Festus. “The Trouble with Babangida,” Index on Censorship 18.2 (1989): 9-13. Inter-
view with Commonwealth Writer’s Prize-winning novelist Festus Iyayi on the human
rights problem in Nigeria and the events surrounding his own detention without trial.

Joffe, Phil. “An Interview with Christopher Hope,” English in Africa 16.2 (1989): 91-105. A
lengthy interview with one of South Africa’s better-known white writers, now residing
in London, conducted in December 1987.
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Jones, Isabel. “José Craveirinha—Mogambique,” Letras & Letras 16 (1989): 7. Craveirinha
laments that the civil war in Mozambique has hindered the publication of literary
works. He hopes this problem will be resolved soon enough due to the potential of
young writers who want to be known in the Portuguese speaking world.

. “Mia Couto—Mocambique,” Letras & Letras 16 (1989): 6-7. Mia Couto tells about
his admiration for Luandino Vieira. Speaks about his latest volume of short stories,
Vozes Anoitecida and how he employs the popular slang in his narratives as an integral
part of the plots.

— . "Pepetela—Angola,” Letras & Letras 16 (1989): 6. An interview with the Angolan
writer Artur Carlos Pestana dos Santos who writes under the pseudonym of Pepetela.
He speaks about his latest book Yaka and his coming one, Luéji.

. “Vasco Cabral —Guiné-Bissau,” Letras & Letras 16 (1989): 7-8. Vasco Cabral men-
tions that the literature in Guiné-Bissau is still scarce due to economic problems. There
are no publishing houses, so the writers must rely on foreign presses. His only pub-
lished volume of poetry is A Luta é a Minha Primaveira.

Kai, Nubia. “The Broken Calabash: An Interview with Tess Onwueme,” City Arts Quarterly
1.3 (1988).

L., A. A. “Luandino Vieira: ‘“Toda a bos literatura é uma literatura critica,” ” Angolé 2.11
(1988): 11-13.

Mackenzi, C. and C. Clayton, eds. Between the Lines: Interviews with Bessie Head, Sheila Rob-
erts, Ellen Kuzwayo, Miriam Tlali. Grahamstown: National English Literary Museum,
1989.

Maja-Pearce, Adewale. “Micere Githae Mugo, Women in Africa,” Index on Censorship. Sub-
ject of interview was forced to flee Kenya in 1982 to exile in Zambia.

Malange, Nise. “Women Workers and the Struggle for Cultural Transformation,” Staffrider
8.3—4 (1989): 76-80. Poet Nise Malange examines the general role of cultural expression
in the liberation struggle, and more specifically considers the encouragement or dis-
couragement women receive in taking part in such activities.

Meintjies, Frank. “Video News Services: Collective Work and the Mass Media,” Staffrider
8.3—4 (1989): 69-75. Members of the Video News Service (VNS) discuss the origins and
activities of their organization. They generally produce video documentaries for trade
unions, and broader activist groups. These are mostly distributed in an informal,
mostly underground network that reaches a large number of workers and activist

groups.
Ngwenya, Thengamehlo. “Mafika Gwala: Towards a National Culture,” Staffrider 8.1
(1989): 69-79. Discussion with South African poet Mafika Gwala.

Oliphant, A. W. “Mi Hlatshwayo: Culture and organization in the Labour Movement,”
Staffrider 8.3—4 (1989): 39-45. National Cultural Co-ordinator of COSATU (Congress of
South Africa Trade Unions) discusses his duties and methods for organizing workers’
cultural and expressive activities.

. “The K-Team and Resistance Music,” Staffrider 8.3—4 (1989): 48—49. A mbube style
choir composed of workers from the Kelloggs factory in Springs, was formed in 1984
to sing songs that detailed oppressive acts by the government as a kind of untraceable
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yet effective means of oral history. The group continues to address themselves to im-
portant issues in the struggle for liberation.

. “The Community Art Project: Posters and the Proletariat,” Staffrider 8.3—4 (1989):
50-57. An artistic cooperative expanded its role and goals to include production of
posters and materials such as T-shirts to promote union and worker activities. Of late
it has taken to teaching these skills to the numerous organizations that require these
graphic forms of communication.

. “Victor Shingwenyana: Theatre and the Struggle for Unity,” Staffrider 8.3—4 (1989):
149-157. Playwright Victor Shingwenyana discusses his worker-oriented plays, their
themes, and staging.

7

Rocha, Ilidio. “José Craveirinha: ‘Nunca escrevi com a intengéo de publicar . . ., " Jornal
de Letras, Artes e Ideias 375 (1989): 10-12. Craveirinha relates how he became interested
in literature by reading the classics in his father’s library, namely Zola, Hugo, Guerra
Junqueiro, Antero de Quental, Camilo Castelobranco, and Eca de Queiroz. His first
publications appeared in O Brado Africano thanks to its director, Cassiano Caldas and
his friendship with the poet Noémia de Souza. The interview ends with the discussion
of his volume Maria, dedicated to his late wife.

Rowell, Charles H. “An Interview with Edouard Maunick,” Callaloo: A Journal of African-
American and African Arts and Letters 12.3 (1989): 491-500. An interview with Edouard
Maunick, including examples of his poetry.

Sherman, Jessica. “Liberation Songs and Popular Culture,” Staffrider 8.3—4 (1989): 81-87.
Article examines questions of popular culture, lack of formal study, governmental
fears, “authorship,” and the powerful effects of “liberation songs.” Origins and details
of style are particularly informative here.

Somekh, Sasson. “The Essence of Naguib Mahfouz,” Tel Aviv Review 2 (1989-90): 244-257.
An interview with Naguib Mahfouz.

Van Dyk, Bruno and Duncan Brown. “Ari Sitas: The Publication and Reception of Workers’
Literature,” Staffrider 8.3—4 (1989): 61-68. Poet Ari Sitas discusses the production of a
volume of workers’ literature, Black Mamba Rising, in English and Zulu editions. He
also talks about the elements of distribution and appreciation of this art among work-
ers, as well as the problem of this type of literary endeavor.

Vasoncelos, Grag. “Baltazar Lopes: ‘A Claridade Permanece,” ”’ Jornal de Letras, Artes e Ideias
225(1989): 3. As one of the founders of this Cape Verdean Literary movement, Baltazar
Lopes asserts that Claridade will always be a source of inspiration for the new gener-
ations of young writers from this island republic.

7

Vaz Marques, Carlos. “Luandino: ‘Portuguése é um Troféu de Guerra,” " Jornal de Letras,
Artes e Ideias 357 (1989): 8-9. Luandino Vieira recalls the incident of twenty-five years
ago when his book Luuanda was published, received a prize and was confiscated by
the secret police. He narrates how he wrote some of his works during his eleven years
interned in the concentration camp at Tarrafal.

Veit-Wild, Flora. “Women Write about the Things That Move Them: Interview with Tsitsi
Dangarembga,” Matatu: Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.6 (1989): 101-
108.
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STUDIES OF ORATURE

Abarry, Abu. “The Role of Play Songs in the Moral, Social, and Emotional Development
of African Children,” Research in African Literatures 20.2 (1989): 202-216. The case of the
Ga of Ghana.

Agovi, Kofi E. “The Political Relevance of Ghanaian Highlife Songs since 1957,” Research
in African Literatures 20.2 (1989). Singers’ traditional role has been eroded since inde-
pendence.

Alnaes, Kirsten. “Living with the Past: The Songs of the Herero in Botswana,” Africa 59.3
(1989): 267-299. Article explores content, form, and function of songs composed and
performed by Herero people living on Botswana. A key source of imagery for the songs
is the tragic war fought against the German colonial army in 1904, which caused an
exodus of many Herero across the Kalahari into Botswana.

Armstrong, Robert G. “The Etymology of the word ‘Ogun.” ” In Sandra T. Barnes, ed.,
Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989. 29-38.
Relates Ogun to Idoma ogwu and idea that Ogun is associated with hunters.

Aschwanden, Herbert. Karanga Mythology: An Analysis of the Consciousness of the Karanga in
Zimbabwe. Gweru: Mambo Press, 1989.

Avorgbedor, Daniel. “The Preservation, Transmission, and Realization of Song Texts: A
Psycho-Musical Approach.” In Isidore Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa.
Ibadan: Spectrum, 1990. 208-227. An approach to Ewe song performance.

Azuonye, Chukuruma. “Kaalu Igirigiri: An Ohafia Igbo Singer of Tales.” In Isidore Okpe-
who, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. Igbo epic poems re-
corded between 1971 and 1977 by gifted performer who died in 1980. Examples in
English.

Babalola, Adeboye. “A Portrait of Ogun as Reflected in [jala Chants.” In Sandra T. Barnes,
ed., Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989.
142-172. Yorubea ijala chants are frequently used to salute Ogun.

Badejo, Diedre L. “The Yoruba and Afro-American Trickster: A Contextual Comparison,”
Présence Africaine: Cultural Review of the Negro World 147 (1988): 3-17. Article compares
the Yoruba trickster characters Esu and Ijapa with the Afro-American trickster High
John de Conquer. Crucial to this comparison is the elucidation of the context in which
these tales were transmitted. Due to the varying historical and social contexts, author
notes, among other things, that Esu is esoteric while High John is eclectic.

Barber, Karin. “Interpreting Oriki as History and as Literature.” In Karin Barber and P. F.
de Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birming-
ham: Centre of West African Studies, 1989. 13-23. Yoruba praise poetry through in-
terdisciplinary dimensions.

and P. F. de Moraes Farias. Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts.
Birmingham: Centre of West African Studies, 1989. A rich collection of papers on var-
ious facets of African oral traditions.

Barnes, Sandra T., ed. Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University
Press, 1989. Yoruba deity and its survival and readaptation in the new world by many
distinguished authors. Yoruba poetry features in many of the articles.
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— . “The Many Faces of Ogun.” In Sandra T. Barnes, ed. Africa’s Ogun: Old World and
New. Bloomington: Indiana University Press, 1989. 1-26.

and Paula Girschick Ben-Amos. “Ogun, the Empire Builder.” In Sandra T. Barnes,
ed. Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989. 39—
64. In Ogun the progression from hunting to agriculture, the mastery of metallurgy
and ultimately the development of empire.

Boadi, L. A. “Praise Poetry in Akan,” Research in African Literatures 20.2 (1989): 181-193.
Apaee poems of the Akan of Ghana.

Brenner, Louis. “Religious Discourse in and about Africa.” In Karin Barber and P. F. de
Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham:
Centre of West African Studies, 1989. 87-105. Problem of defining religious expression
“in a society in which the concept of religion is absent.”

Bull, Benjamin Pinto. O crioulo da Guiné-Bissau. Filosofia e sabedoria. Lisbon: Instituto de
Cultura e Lingua Portuguesa, and Bissau: Instituto Nacional de Estudos e Pesquisas,
1989.

. O primeiro ensaista da identidade guineense: Padre Marcelino Marques de Bar-
row (1844-1928),” Angolé 2.9 (1988): 8-10. About Barros’s studies of Guinean folklore
and Creole speech.

Bulman, Stephen. “The Buffalo-Woman Tale: Political Imperatives and Narrative Con-
straints in the Sunjata Epic.” In Karin Barber and P. F. de Moraes Farias, Discourse and
Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham: Centre of West African Stud-
ies, 1989. 171-188. The significance of an early episode of the Sunjata epic.

Cancel, Robert. Allegorical Speculation in an Oral Society: The Tabwa Narrative Tradition. Series
in Modern Philology, 120. Berkeley: University of California Press, 1989. A study of
the oral/prose/imaginative traditions of the Tabwa of Zambia, utilizing formal “literary”
and performance methodology.

Cham, Mbye Baboucar. “Structural and Thematic Parallels on Oral, Narrative and Film:
Mandabi and Two African Oral Narratives.” In Isidore Okpewho, ed., The Oral Per-
formance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. Parallels between an early Ousmane Sem-
bene film and two oral narratives.

Diarawa, Mamoudou. “Women, Servitude and History: The Oral Historical Traditions of
Women in Servile Condition in the Kingdom of Jaara (Mali) from the Fifteenth to the
Mid-Nineteenth Century.” In Karin Barber and P. F. de Moraes Farias, Discourse and
Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham: Centre of West African Stud-
ies, 1989. 109-137. Among the Soninke it is the women slaves who have kept oral
history alive.

Dilley, Roy. “Performance, Ambiguity, and Power in Tukulor Weaver’s Songs.” In Karin
Barber and P. F. de Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral
Texts. Birmingham: Centre of West African Studies, 1989. 138-151. Tukulor weaver/
praise singers and caste.

Drewal, Henry John. “Art or Accident: Yoruba Body Artists and their Deity, Ogun.” In
Sandra T. Barnes, ed. Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana Uni-
versity Press, 1989. 235-260. Circumcision, excision, and kolo (the art of scarification)
have a clear link with Ogun as expressions of sensuality.
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Drewal, Margaret Thompson. “Dancing for Ogun in Yorubaland and Brazil.” In Sandra T.
Barnes, ed. Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press,
1989. 199-234. Similarities and differences between ritual dances in Yorubaland and
Brazil.

Farias, P. F. de Moraes. “Pilgrimages to ‘Pagan’ Mecca in Mandinka Stories of Origin Re-
ported from Mali and Guinea-Conakry.” In Karin Barber and P. F. de Moraes Farias,
Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham: Centre of West
African Studies, 1989. 152-170. The co-existence of an Islamic and a pre-Islamic Mecca
in Mande traditions.

Furniss, Graham. “Typification and Evaluation: A Dynamic Process.” In Karin Barber and
P. F. de Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Bir-
mingham: Centre of West African Studies, 1989. 24-33. Hausa praise poetry.

Gunner, Elizabeth. “Orality and Literacy: Dialogue and Silence.” In Karin Barber and P. F.
de Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birming-
ham: Centre of West African Studies, 1989. 49-56. Zulu praise poetry.

_ . “Wand or Walking Stick? The Formula and Its Use in Zulu Praise Poems.” In Isidore
Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 185-207. Dif-
ferent modes of the formula and how their employment differs.

Innes, Gordon. “Formulae in Mandinka Epic: The Problem of Translation.” In Isidore
Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 101-110. Man-
dinka epic singers of Gambia and the difficulty of translating oral formula in versions
of the Sunjata epic.

Jotamont (i.e. Monteiro, Jorge Fernandes). 56 mornas de Cabo Verde. Pref. “Marmellande,”
i.e. Martinho de Mello Andrade. Mindelo: privately printed, 1988. Anthology of dance
songs and music.

Makward, Edris. “Two Griots of Contemporary Senegambia.” In Isidore Okpewho, ed.,
The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 23—41. The art of M'bana Diop
and Anchou Thiam.

Moralis, Bernard. V. Y. Mudimbe on le Discours, L'Ecart et I'Ecriture. Paris: Présence Africaine,
1988. A study of the philosophical and literary works of Zairean V. Y. Mudimbe. One
of Mudimbe’s major critical themes is the search for an elusive “African identity.”

Mvula, Enoch S. “Timpanza: The Performance of Gule Wamkula—an Introduction.” In
Isidore Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 80-97.
Description of a Chewa (Zambia) ritual performance.

Ntambu, Ndambi. Le cycle de vie des Bayombe a travers leurs proverbes. Kinshasa: Centre Vul-
garisation Agricole, 1989.

Ojuwon, ‘Bade. “Ogun’s Iremoje. A Philosophy of Living and Dying.” In Sandra T. Barnes,
ed. Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989.
123-198. Iremoja is a corpus of chants held at funerals of deceased hunters.

Okeke-Ezigbo, Emeka. “J. M. Synge and Gabriela Okara: The Heideggerian Search for a
Quintessential Language,” Comparative Literature Studies 26.4 (1989): 324-40. Compar-
ison of two diverse writers, unified by their common rural backgrounds, debt to Ro-
manticism, and, especially, their “attitude to language.” Both writers use language in
ways that seek to unite “Thought” and “Being,” the Heideggerian ideal.
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Okpewho, Isidore, ed. The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. Eleven pa-
pers selected from the Sixth Ibadan Annual African Literature Conference held at Iba-
dan University, July 27-August 1, 1981.

. “The Oral Performer and His Audience: A Case Study of The Ozidi Saga.” In Isi-
dore Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 160-184.
Using J. P. Clark’s work, which includes transcription of audience participation, the
author examines the audience role in epic.

— . “Towards a Faithful Record: On Transcribing the Oral Narrative.” In Isidore Okpe-
who, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum, 1990. 111-135. Uses various
notions of translating including those of Dennis Tedlock and gives an Igbo example
from his own collection.

Ortiz, Renato. “Ogun and the Umbandista Religion.” In Sandra T. Barnes, ed. Africa’s
Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989. 90-102. Ogun
in Brazil.

Owomoyela, Oyekan. “Tortoise Tales and the Yoruba Ethos,” Research in African Literatures
20.2 (1989): 165-180. Moral aspects of Yoruba trickster figure.

Pemberton, John IIl. “The Dreadful God and the Divine King.” In Sandra T. Barnes, ed.
Africa’s Ogun: Old World and New. Bloomington: Indiana University Press, 1989. 105-
146. Rituals associated with Ogun.

Probst, Peter. “The Letter and the Spirit: Literacy and Religious Authority in the History
of the Aladura Movement in Western Nigeria,” Africa 59.4 (1989): 478—495. Article con-
siders the role of literacy in an apostolic movement originating in Western Nigeria in
the 1920s. The author points to the ways writing begins to codify and congeal ideas
and practices that had heretofore been flexible and contextual. Branches of the Aladura
Movement made use of literacy’s growing power but also moved from Western heg-
emonic influence by inventing its own script.

Rassner, Ronald M. “Narrative Rhythms in a Giryama Ngano; Oral Patterns and Musical
Structures.” In Isidore Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spectrum,
1990. Musical terms as metaphors in a structural approach to a Giryama (Kenya) oral
narrative.

Rocha, Iidio. “A literature oral do Vale do Zambeze,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 376
(1988): 11. About an important volume on oral literature compiled, translated, and
edited by Joaquim Lourengo da Costa Rosério who was born in the Mozambican prov-
ince of Zambézia. This book is the first of its kind from that area of the country.

Rosario, Lourenco Joaquim da Costa. A narrativa africana de expressdo oral. Lisbon: Instituto
de Cultura e Lingua Portuguesa and Angolé, Artes e Letras, 1989. Ph.D. dissertation,
University of Coimbra, dealing principally with the orature of the Lower Zambezi re-
gion in Mozambique, with texts in the Serra language and their translations into Por-
tuguese.

Rugamba, C. La poésie face a I'histoire. Butare: Institut National de Recherche Scientifique,
1987.

Rycroft, D. K. and A. B. Ngcobo. The Praises of Dingana: Izibongo zika Dingana. Pietermar-
itzburg: University of Natal Press, 1988.
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Sekoni, Ropo. “The Narrator, Narrative-Pattern and Audience Experience of Oral Narra-
tive Performers.” InIsidore Okpewho, ed., The Oral Performance in Africa. Ibadan: Spec-
trum, 1990. 139-159. Yoruba examples.

Silva, Tomé Varela da. Na Bibifia Kabral. Bida 1y 6bra. Praia: Instituto Caboverdiano do Livro,
1988. Contains the words to finacons, sanbune and sanfonas or batuques composed and
sung by Maria Semedo da Veiga, the wife of José Cabral. Edited with the assistance of
Horacio Santos and Alexandre Semedo.

Tomaselli, Keyan G. and Edgar Sienart. “Ethnographic Film/Video Production and Oral
Documentation: The Case of ‘et Draghoender in Kat River: The End of Hope,” ” Re-
search in African Literatures 20.2 (1989). Video which tells the story of a “coloured” peas-
ant farming settlement at Kat River. ‘

Tonkin, Elizabeth. “Oracy and the Disguises of Literacy.” In Karin Barber and P. F. de
Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham:
Centre of West African Studies, 1989. 3948. Liberian singing.

White, Landeg. “Poetic Licence: Oral Poetry and History.” In Karin Barber and P. F. de
Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts. Birmingham:
Centre of West African Studies, 1989. 34-38. Mozambique songs and oral history.

Yai, Olabiyi. “Issues in Oral Poetry: Criticism, Teaching, and Transition.” In Karin Barber
and P. F. de Moraes Farias, Discourse and Its Disguises: The Interpretation of Oral Texts.
Birmingham: Centre of West African Studies, 1989. 59—69. Gelede performance soci-
eties among the Yoruba.

Yankah, Kwesi. “Proverbs: The Aesthetics of Traditional Communication,” Research in Af-
rican Literatures 20.3 (1989): 325-346.

GENERAL STUDIES
Achebe, Chinua. Hopes and Impediments: Selected Essays. New York: Doubleday, 1989.

Acholonu, Catherine Obianuju. The Igbo Roots of Olaudah Equiano: An Anthropological Re-
search. Owerri, Nigeria: AFA Publications, 1989. An attempt to demonstrate the Igbo
origins of the author of Narrative of the Life of Olaudah Equiano, or Gustavus Vassa, the
African, Written by Himself (1789).

Afejuku, Tony E. “Exile and the South African Writer: Alfred Hutchinson’s The Road to
Ghana,” Presence Africaine: Revue Culturelle du Monde Noir/Cultural Review of the Negro
World 148 (1988): 44-53. Article examines Hutchinson’s autobiography through the
theme of escape and exile caused by the desire to retain one’s integrity as an artist and
human being. Author praises the book’s style and depth of reportage, calling it a
“unique historical record of the life of a black man under European colonialism.”

Aiyejina, Funso. “Heart of Darkness Revisited: V. S. Naipaul’s Africa,” Okike: An African
Journal of New Writing 29 (1989): 26-37. Article uses Naipaul’s short story “In A Free
State,” and novel A Bend in the River, to discuss his view of Africa and Africans. Notice
is taken of the paucity of positive African characters and of generalized negative por-
trayals of African leaders.
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Amado, Leopoldo. “A visao do Negro na literatura colonial,” Angolé 2.10 (1988): 14-15 and
2.11 (1989): 6-7. The first article analyzes one example, A primeira viagem by Maria da
Graca Freire, a novel on an Angolan theme published in 1952, while the second article
analyzes the writings of Fernanda de Castro, particularly her Mariazinha em Africa of
1925.

. “Premissas e nocdcs operatdras (A literatura colonial em questdo),” Angolé 2.9
(1988): 34.

Andrade-Watkins, Claire. “Francophone African Cinema: French Financial and Technical
Assistance, 1961 to 1977,” Dissertation Abstracts International 50.4 (1989): 1056A. This
study argues that “France’s support to African cinema was undercapitalized and, fur-
ther, that a key French objective was to maintain her colonial legacy of assimilation by
strengthening a Franco-African cultural connection through cinema.”

Anfossi-Cherif, Marie-Paul. “Hichem Ben Ammar: L'Ideal atteint: Textes et fragments
(1977-1988),” IBLA: Revue de I'Institut des Belles Lettres Arabes 52.2 (164) (1989): 322-327.

Asobele, Jide Timothy. “Literary Translation in Africa: The Nigerian Experience,” Babel:
International Journal of Translation 35.2 (1989): 65-86. Article treats the problems of trans-
lation between European and African languages. In particular, the author discusses
the translation of Yoruba opera into English and French, noting the importance of
overcoming colonially imposed linguistic barriers.

Ben Ottman, Hassan. “Story of a Book,” Index on Censorship 18.1 (1989): 24.

Bertoncini, Elena Zubkova. Outline of Swahili Literature: Prose Fiction and Drama. Leiden:
E.J. Brill, 1989. Emphasizes stylistic over political analysis of Swahili literature.

Biersteker, Ann and Mark Plane. “Swahili Manuscripts and the Study of Swahili Litera-
ture,” Research in African Literatures 20.3 (1989): 449-472. The potential value of Swahili
manuscript sources of classical poetry has yet to be realized.

Bishop, Rand. African Literature, African Critics: The Forming of Critical Standards, 1947-1966.
New York: Greenwood Press, 1988.

Boni, Tanella. “Ecriture: sources et ressources,” Annales de I'Université Marien Ngouabi: Ser.
Litts., Langs., Sciences, Humaines 1 (1989): 117-120.

Botha, Elize. “Die Afrikaanse letterkunde as deel van 'n Suid-Afrikaanse samelewing,”
Tydskrif vir Letterkunde 27.1 (1989): 12-18.

Brookshaw, David. “O conceito de heréi nas literatures brasileira e angolana,” Angolé 2.11
(1988): 2-3.

Calvo, Emilia. “La Risalat al-safiha al-mustaraka ‘ala al-sakkaziyya de Ibn al-Banna’ de Mar-
rakus,” Al-Qantara: Revista de Estudios Arabes 10.1 (1989): 21-50. A philological study of
a twelfth-century manuscript by a Moroccan mathematician/astronomer. Emphasis is
placed on the mathematical figuration of astral configuration and spherical masses.

Carusi, Annamaria. “Post, Post and Post: Or, Where Is South African Literature in All
This?” Ariel: A Review of International English Literature 20.4 (1989): 79-95. An exami-
nation of postcolonial, poststructuralist, and postmodern discourses as they apply to
the criticism of South African literature. Emphasizing the primacy only as it applies to
institutional process and discourse, the article nevertheless seeks to restore relevant
and activist political dimension to the theories described.
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Chalendar, Pierrette and Gérard Chalendar. ““Africanite,” Estudos Portugueses e Africanos 12
(1988): 45-48.

Chametszky, Jules, ed. A Tribute to James Baldwin: Black Writers Redefine the Struggle: Pro-
ceedings of a Conference at the University of Massachusetts at Ambherst, April 22-23, 1988.”
Ambherst: Institute for Advanced Study in the Humanities, University of Massachu-
setts Press, 1989. Features Chinua Achebe et al.

Chapman, Michael. “Can Themba, Storyteller and Journalist of the 1950’s the Text in Con-
text,” English in Africa 16.2 (1989): 19-29. Article explores critical contentions that Can
Themba’s writing, in particular short stories that appeared in Drum magazine in 1950s,
were wish-fulfilling, romantic pieces that ignored sociopolitical realities. A revision of
this critique is suggested by considering Themba’s reading audience, his proclivities
as a storyteller, and the context of both Drum’s journalistic thrust and urban South
Africa of the 1950s.

Clewett, Richard M., Jr. “South Africa in Black and White,” Kentucky Philological Review 3
(1988): 19-26.

Colleran, Jeanne Marie. “The Dissenting Writer in South Africa: A Rhetorical Analysis of
the Drama of Athol Fugard and the Short Fiction of Nadine Gordimer,” Dissertation
Abstracts International 49.9 (1989): 2655A. Using the method of rhetorical criticism, this
study sees the works of dissenting white South African writers, Fugard and Gordimer,
as strategic and stylized answers to the questions posed by their awkward and frus-
trating situations.

Costa, Anténio Fernandes da. “Angola: Pressupostos para o ensino do portugués enquanto
uma lingua segunda,” second part, Angolé 2.8 (1988): 12; 2.9 (1988): 12; 2.10 (1988): 9-
10.

Dacosta, Fernando. “Sem Remorso. Cumplicidades,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 302
(1988): 32. The impact of the African wars of independence on Portuguese literature
in general. According to Dacosta, the poet who wrote during this era should be con-
sidered a national hero.

Dacy, Elo. “Problemes poses par l'analyse des textes litteraires africains d’ecriture fran-
caise,” Annales de I’Université Marien Ngouabi: Ser. Litts., Langs., Sciences Humaines 1
(1989): 80-90.

Dal Farra, Maria Lucia. “A Identidade de um Certo Olhar Infantil,” Estudos Portugueses e
Africanos 3.1 (1984): 147-153.

Darah, G. G. Radical Themes in Nigerian Literature. 2 vols. Lagos: Malthouse, 1989.

Davies, Carole Boyce. “Wrapping One’s Self in Mother’s Akatado-Cloths: Mother-Daugh-
ter Relationships in the Works of African Women Writers,” SAGE: A Scholarly Journal
on Black Women 4.2 (1987): 11-19. Looking at the work of numerous women writers,
this article considers the ambiguous nature of mother-daughter relationships in Afri-
can literature. On the one hand, mothers are protective towards their daughters, yet
on the other hand, the stifling nature of such protection and the dependence on some
dubious or outmoded traditions is often rejected by daughters. Among the writers
considered here are: Ama Ata Aidoo, Flora Nwapa, Mariama Ba, Buchi Emecheta,
Miriam Tlali, and Bessie Head.
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, ed. and introduction. “Black Women’s Writing: Crossing the Boundaries,” Matatu.:
Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.6 (1989).

Dejeux, Jean. “La Litterature algerienne de langue francaise,” Etudes 370.2 (1989): 209-218.
Indicates the themes that predominate—the war of independence, protests against the
socialist regime in power since independence, the coup and the demands of feminism,
problems of immigration—and in which texts each of them appears. Characterizes key
novels by well-known writers such as Dib and Boudjedra, as well as less-known writers
like Hafsa Zinai-Koudil and Fettouma Touati, and the conditions of their production.

Deventer, Susanne van. “Die Glasdeur van Henriette Grove,” Klasgids: By die Studie van die
Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.4 (1989): 47-53.

Donaldson, Laura E. “(ex)Changing (wo)Man: Towards a Materialist-Feminist Semiotics,”
Cultural Critique 11 (1988-89): 5-23. Suggesting that both capitalist patriarchy post-
modernism deflect, if not literally attack, a true feminist position, the article finds val-
uable ideas and language in South African writer Olive Schreiner’s unfinished novel
From Man to Man. Schreiner’s “allegorical imagination” is praised as “an important tool
for implementing . . . a materialist-feminist semiosis of culture.”

Dowd, Siobhan, introd. “Blindfold Justice,” Index on Censorship 18.1 (1989): 20-22.

Dunton, Chris. “Wheyting Be Dat?: The Treatment of Homosexuality in African Litera-
ture,” Research in African Literatures 20.3 (1989): 422-448. Especially in Maddy’s No Past,
No Present, No Future, Aidoo’s Our Sister Killjoy, Soyinka’s The Interpreters, and Ouol-
oguem’s Bound to Violence, homosexuality is seen as alien to Africa.

Elder, Arlene A. “. . . who can take the multitude and lock it in a cage?: Noemia De Sousa,
Micere Mugo, Ellen Kuzwayo: Three African Women’s Voices of Resistance,” Matatu:
Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.6 (1989): 77-100.

El Houssi, Majid. “La parola alla berberita,” Nigrizia: Fatti e Problemi del Mondo Nero 107.7-
8 (1989).

Emenyonu, Ernest. Literature and Society: Selected Essays in African Literature. Oguta, Nigeria:
Zim Pan Africa, 1986.

Emenyonu, Patricia T. “The Role of Contemporary Female Nigerian Writers in the Edu-
cation of Nigerian Youth,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 216-21. Article examines
images of women in the writing of Buchi Emecheta and Flora Nwapa. Though these
images are not dramatically different from the subservient images of women in fiction
by male African writers, the author does see a positive evolution in the later works by
these two women. One goal, says the article, is to create positive literary female images
to inspire young Nigerian women readers.

February, Vernon. And Bid Him Sing: Essays in Literature and Cultural Domination. Kegan
Paul International, 1988.

Ferreira, Manuel, ed. Grande Diciondrio das Literaturas Africanas de Lingua Portuguesa. Lisbon:
Platano Editora, 1989. Covers the literatures of the five African Portuguese-speaking
nations. Many biographies of writers from the colonial period to the present.

, ed. “Cartas inéditas de Jorge Barbosa, Jodo Lopes e Eugénio Tavares a José Cadrio
de Oliveira,” Coldquio/Letras 110/111 (1989): 110-123. Texts of three letters by Cape Ver-
dean writers, written in 1960, 1956, and 1928 respectively.
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. [“Dependence and individuality of the African discourse”], Philologica Praguensia
(Prague) 3 (1989). Translation from Portuguese into Czech.

. O discurso no percurso africano, vol. 1. Contribuicdo para uma estética africana. Temas
geraiscritica, histéria, cultura. Lisbon: Platano Editora, 1989. Collection of various pa-
pers, including Ferreira’s last lecture, on colonial literature, at the University of Lisbon
and an autobiographical introduction on his career as an Africanist.

. Que futuro para a lingua portuguesa em Africa? Lisbon: ALAC, 1988. In this essay,
Ferreira sees Portuguese holding its own, although it is likely to change in Africa.

— . “Claridade, paradigma Ainda Nao Esgotado,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 211
(1986): 14-15. Speaks about the Claridade movement founded in 1936. Despite the
years, Claridade is still present and a source of inspiration for the contemporary Cape
Verdean writers.

Fonseca, Maria Nazareth Soares. “Henri Christophe: Mito e Historia,” Cadernos de Linguis-
tica e Teoria da Literatura 7.14 (Dec. 1985): 179-192.

Fourcade, Jean-Francois. “Le Traducteur au pays des merveilles,” Corps Ecrit 31 (Sept.
1989): 77-86.

Freihow, Halfdan W., introd. “Afrikansk litteratur og litteratur i Afrika,” Vinduet 43.4
(1989): 4-5.

Galloway, Francis, comp. SA Literature/SA literatuur: 1983. Pretoria: HAUM, 1988.

Gensane, Bernard. “Black Africa: From Independences to Liberation,” New Comparison: A
Journal of Comparative and General Literary Studies 7 (1989): 68-78.

Geraldo, Manuel. “Livros aprendidos pela PIDE,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 313 (1988):
31. Geraldo clarifies that Jodo de Melo’s anthology, Os Anos da Guerra does not state
that his books Sangue Negro, Sangue Branco e o Suor da Guerra and 10 Farpas no Medo
were confiscated by the Portuguese secret police (PIDE).

Gerard, Albert. “La Genese de l’ecrit en Afrique anglophone: Priorite a 1'essai,” Common-
wealth Essays and Studies 12.1 (1989): 117-122.

. “Literary Tradition and Literary Change in Black Africa,” Estudos Portugueses e Af-
ricanos 2.10 (1987): 45-52.

— . “ADupla Aprendizagem do Escritor African,” Maria Helena L. Gimeno and Celene
M. Cruz, trans. Estudos Portugueses e Africanos 2.10 (1987): 17-23.

. “Tiers monde et science litteraire vers un nouveau concept de litterature nationale,”
Estudos Portugueses e Africanos 3.12 (1988): 57-63.

. “Literature Emergent: The EuroAfrican Experience,” Review of National Literatures
15 (1989): 30-55. A comparative study of the conditions that produce a colonial liter-
ature; that is, a literature in the foreign language of the colonizers written by the pres-
ently or formerly colonized. Using African examples as a basis, the article ranges to
other areas and eras to show commonalities of process and product. Parallels are also
shown between European Romance idioms and African Francophone and Lusophone
literatures, as well as between epic traditions of Africa and Ireland.
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Gomes, Adelino. “Os ‘cinco’ e 0 Acordo,” Letras & Letras 2 (1988): 14-15. At the Portuguese
Speaking Nations” Colloquium of Orthographic Agreement, the five African republics
voiced their agreements and disagreements on how the orthographic changes could
affect the written literature enriched with African terminology. The African nations
follow the Portuguese Lusitanian orthography which differs in some aspects from the
Brazilian Portuguese.

Gongalves, Perpétua. “Situagéo linguistica em Mocambique: Opgdes de escrita,” Coldquio/
Letras 110/111 (1989): 88-93. The author observes considerable individual diversity
among Mozambican writers. She interprets it as indecision.

Griffiths, Gareth and David Moody. “Of Marx and Missionaries: Soyinka and the Survival
of Universalism in Post-Colonial Literary Theory,” Kunapipi 11.1 (1989): 74-85. A the-
oretical discussion of how to evaluate African, or more generally postcolonial, litera-
ture in a relevant framework. Using the debate between Wole Soyinka and the bolekaja
“troika,” the article ranges over several types of Marxist-materialist critical discourses,
suggesting a degree of sophistication that has not heretofore been common in such
efforts. A re-reading of Biodan Jeyifo’s analysis of Soyinka’s Death and the King’s Horse-
man is used as an example of this modified methodology.

Heerden, Erna van. “Die Tema Afrika in die jonger Africkaanase letterkunde,” Contrast
17.1 (1989): 68-75. Van Heerden discusses Afrikaans writers’ images of “Africa” in the
context of literature about Africa by Africans and non-Africans of different races,
spaces, and time periods. After categorizing the various types of writing and oral lit-
erature according to whether they construct “Africa” as threatening or nurturing, etc.,
she comes to the conclusion that, in general, the newer Afrikaans writers have tran-
scended the paternalistic and simplistic stereotypes of their predecessors.

. “Van Wyk Louw, Rilke and Picasso,” Tydskrif vir Gersteswetenskappe 29.1 (1989): 1-
9. This article is concerned with the interaction between three works of art from widely
divergent sources: a poem by the Afrikaans poet N. P. van Wyk Louw entitled “Sal-
timbanque en vriendin,” the fifth elegy in Rilke’s Duineser Elegien, and a painting by
Picasso, “Les salimbanques.”

Hugo, Daniel. “Die tagtigers,” Tydskrif vir Letterkunde 27.1 (1989): 33-34.

. “Hoe om 'n gedig te lees,” Klasgids: By die Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde
24.4 (1989): 45-47.

Istrabadi, Zaineb S. “The Principles of Sufism (‘Qawa’id al-Tasawwuf’): An Annotated
Translation,” Dissertation Abstracts International 49.9 (1989): 2695A. Study translates,
introduces, and situates an important text by a fifteenth-century North African Sufi
master.

Jacob, Susan. “Sharers in a Common Hell: The Colonial Text in Schreiner, Conrad and
Lessing,” The Literary Criterion 23.4 (1988): 84-92.

Jacobs, J. U. “The Blues: An Afro-American Matrix for Black South African Writing,” Eng-
lish in Africa 16.2 (1989): 3-17. Shared experience of American and South African blacks
through the language of the blues. Tracing a common strain of music, attitude, and
history, the article examines three “areas” of South African writing, using Afro-Amer-
ican blues as a means of isolating particular elements of style, ethos, and point-of-view
in these words. The formation of a contemporary urban consciousness for black South
Africans, linked by commonalities of anger, suffering, and exile can be seen in musical
sentiments expressed in the blues mode and in literature.
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Kandji, Mamadou. “Satire and Social Vision in Abdoulaye Sadji’s Nini,” Etudes Germano-
Africaines: Revue Annuelle de Germanistique Africaine Jahresschrift fur Afrikanische German-
istik/ Annual Review 7 (1989): 65-75.

Kimpianga, Mahaniah. La mort dans la pensée kongo. New ed. Kinshasa: Centre Vulgarisation
Agricole, 1988.

Kloppers, Albert. “Perspektiewe op verhale uit Bolder,” Tydskrif vir Letterkunde 27.1 (1989):
124-135.

Knopfli, Rui. “Caratapara Mocambique: O denominador commum,” Coldquio/Letras 110/
111 (1989): 99-107. Text of a talk given in Maputo before the Association of Writers of
Mozambique on October 5, 1985. Touching on the quarrel about literary nationality,
Knopfli revindicates his remaining a Mozambican by origin and upbringing, within
the common patrimony of the Portuguese language.

. O Congresso que ri,” Letras & Letra 350 (1989): 32. Rui Knopfli, residing today in
London for health reasons, describes the atmosphere of the First Congress of Portu-
guese Writers and tells us about conversations with old colleagues. He deplores that
in Mozambique, the poet Alexandre Lobato has been forgotten.

Lang, George. “Text, Identity, and Difference: Yambo Ouologuem’s Le Devoir de Violence
and Ayi Kwei Armah’s Two Thousand Seasons,” Comparative Literature Studies 24.4 (1987):
387-402. An in-depth comparison of Ouologuem’s and Armah’s approaches to similar
questions of history, writing, and activism. One observation is that Armah depends
on old essentialist polarities to create the message of his novel while Ouologuem seeks
to show the arbitrariness and intellectual entrapment tied to the same polarities.

Laranjeira, (José Luis) Pires. “Questdes da formagao das literaturas africanas de lingua
portuguesa,” Coldquio/Letras 110/111 (1989): 66-73. Sketch of the many contradictory
strands that the critic discerns in the African writings in Portuguese before and after
political independence.

Lepecki, Maria Lucia Torres. Sobreimpressoés: estudos de literatura portuguesa e africana. Lisbon:
Caminho, 1988.

Lisboa, Eugénio. “Carta de Mocambique: Mo¢ambique, mon amour . . .” Coldquio/Letras
110/111 (1989): 13-18. Impressions of a poet and literary critic who returned to Mozam-
bique for three weeks in May 1989. In spite of the tense situation of a country at war,
he found total freedom of expression, enjoyment of literature as an art, a rather healthy
weariness with the committed literature “of the bureaucrats,” and creative mastery of
the Portuguese language.

. “Gléria de Sant’Anna: O siléncio intimo das coi- sas.” In Gléria de Sant’Anna,
Amaranto: Poesia 1951-1983. Lisbon: Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 1988. 9-26.
Introduction to her collection of poems.

. “Guardador de palavras, tecedor de siléncos.” In Mdrio Anténio, 50 anos 50 poemas.
Lisbon: Atrio, 1988. 9-15. Preface to M. Anténio’s last, posthumously published vol-
ume of poetry, the poet’s own anthology.

Lopes, José Vincente. “Intelectual e intelectuais,” Fragmentos (Praia, Cape Verde Islands)
1.3/4 (1988): 76-81. Distress in particular about the “civic silence” of Cape Verdean
intellectuals since the Islands became an independent state.
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Lopes, Oscar. “Lingua Portuguesa e Novos Estados,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 347
(1989): 5. Emphasizes the diversity of literatures in Portuguese with the emergence of
the new African nations, adding a new dimension to the universality of the Portuguese
culture in Africa, South America, and Asia.

Lusebrink, Hans-Jurgen. “Les 14 juillet coloniaux: La Revolution francaise et sa memoire
dans I'empire colonial francais,” Franzosisch Heute 20.3 (1989): 307-319.

. Schrift, Buch und Lekture in der franzosischsprachigen Literatur Afrikas: Zur Wahrneh-
mung und Funktion von Schriftlichkeit und Buchlekture in einem kulturellen Epochenumbruch
der Neuzeit. Tubingen: Niemeyer, 1989.

Maduka, Chidi T. “Formalism and the Criticism of African Literature: The Case of Anglo-
American New Criticism,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 185-200. Beginning with
a detailed discussion of “The New Criticism” of the 1940s and 1950s, this article con-
siders the relevance of this critical methodology to African literature. Though it con-
cludes that several main tenets of the method do not properly apply to African writing,
the author suggests that its sensitivity to language and form could be adapted, with
modifications, as a useful tool.

Mapanje, Jack and Arne Forsgren, trans. “Sensuren av det afrikanske diktet: Dikterens
refleksjoner omkring sensur,” Vinduet 43.4 (1989): 26-30.

Maphike, P. R. S. “Some Thoughts on Narrator’s Perspective,” South African Journal of Af-
rican Languages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 7.4 (1987): 125-127.

Margarido, Alfredo. “Lingua, literatura e estado,” Angolé 2.10 (1988): 8-9. Points out the
urban character of contemporary African literature and the language policy of the au-
thoritarian African states, both detrimental to the African languages.

Marzouki, Moncef. “Winning Freedom,” Index on Censorship 18.1 (1989): 23-25. ““A leading
Tunisian author describes the role played by writers and journalists in putting de-
mocracy and human rights on the government’s agenda.”

Mazurek, Raymond A. “Gordimer’s ‘Something Out There’ and Ndebele’s ‘Fools” and Other
Stories: The Politics of Literary Form,” Studies in Short Fiction 26.1 (1989): 71-79. Article
examines recent fiction by Gordimer and Ndebele, respectively, noting that Gordimer
“critiques dominant ideology” by portraying contemporary fears and methods of dis-
information, while Ndebele more subjectively explores the lives of a number of black
adolescents in some of his short stories.

McLoughlin, T. O. “Reading Zimbabwean Comic Strips,” Research in African Literatures 20.2
(1989): 217-241. Emphasis is on realistic urban context; visual detail is Western rather
than African.

Meintjies, Frank. “Language and Labour in South Africa,” Staffrider 8.3—4 (1989): 15-28. A
discussion of how language and its meanings are often class-bound and employed as
ameans of cultural and ideological oppression in South Africa. One answer is to teach
workers literacy in an environment of questioning and activist learning, liberating both
language’s potential and the workers themselves.

Melo, Jodo de. “A Literatura de Guerra Colonial,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 302 (1988):
16-17. Analyzes two specific groups of fiction and poetry: the first written by European
Portuguese and the second by African writers.
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Mendonga, Fatima. “Literatura Mocambicana: O Que E?” Estudos Portugueses e Africanos 7
(1986): 153-157. One of the first attempts to write an official history of Mozambican
literature. It covers the early writings from the early and late colonial period and the
contemporary era.

. Literatura Mogambicana. A histdria e as escritas. Maputo: Faculdade de Letras e Nicleo
Editorial da Universidade Eduardo Mondlane, ca. 1988.

. “O Portugués como lingua literdria em Mogambique,” Angolé 2.8 (1988): 13-14. Text
of a paper on Portuguese writings in Mozambique, read at the second Congress on
Galician/Portuguese.

Mestre, David. “Fala Tropugés, Camarada!” Minas Gerais. Suplemento Lieterario 1123 (1989):
6. Narrates how the Portuguese language, by spreading through several continents,
has become “tropicalized.” This European language, with all its new words will be
known someday as “Tropuguese.”

. “Viteix, um pintor de Angola,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 379 (1989): 24-25. An
essay about the life of the contemporary painter Victor Teixeira and his contribution
to the Angolan arts.

Miranda, Nuno de. “Um Conceito de Literatura Cabo-Verdiana Independente,” Estudos
Portugeses e Africanos 12 (1988): 65-68.

. Mudimbe-Boyi, M. E. “Harlem Renaissance et I’Afrique: Une aventure ambigué,” Presence

Africaine: Cultural Review of the Negro World 147 (1988): 18-28. Article examines several
recurring themes in African-American and African literature. These elements are seen
through the literature of the Harlem Renaissance and its echoes in later African and
African-American writing.

Mugambi, Helen Nabasuta. “The Wounded Psyche and Beyond: Conformity and Margin-
ality in Selected African and Afro-American Novels,” Dissertation Abstracts International
50.4 (1989): 944A. This study asserts that “the Black woman’s gender-related dilemmas
transcend time and region.” To prove this, the following novels are examined: The Joys
of Motherhood, Buchi Emecheta; Efuru, Flora Nwapa; Ripples in the Pool, Rebeka Njau;
Quicksand, Nella Larsen; Their Eyes Were Watching God, Zora Neale Hurston; and Sula,
Toni Morrison.

Mulokozi, M. M. and Isak Rogde, trans. “Et oversyn over kiswahili-litteraturen 1970-1988,”
Vinduet 43.4 (1989): 46-51.

Narasimhaiah, C. D. “Where Angels Fear to Tread: Chinua Achebe and Wole Soyinka as
Critics of the African Scene,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 222-236. A brief survey
of the critical writing of Soyinka and Achebe, particularly looking at their views on
language, style, and non-African literary criticism of African writing. The author com-
pares their concerns to similar movements in and conceptions of Indian literature.

Ndebele, Njabulo S. “The Writers’ Movement in South Africa,” Research in African Litera-
tures 20.3 (1989): 412—421. Literary movements in South Africa since the forties.

Nelson, Emmanuel S., ed. Connections: Essays on Black Literature. Canberra, Australia: Ab-
original Studies Press, 1988.

Niekerk, Christelle van and David Spangenberg. “Variasies op 'n grondtema,” Klasgids: By
die Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.3 (1989): 40-44.
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Ogunjimi, Bayo. “Religion, Nationalism and Ideology in South African Literature,” Kola:
A Black Literary Magazine 1.2 (1987): 27-35.

Okanlawon, T., ed. Comparative Literature and Foreign Languages in Africa Today: Collection of
Essays in Honour of Willfried F. Feuser. Nigeria: Pam Unique Publishers, 1988.

Olafioye, Tayo. Response to Creativity. San Diego: Beacon Press, 1988.

Onwukwe, Ekwutosi. “Igbo Folklore,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 1-12. A survey
type description of Igbo oral traditions, looking at different genres on the basis of their
functions, themes, characterization, and occasions for use.

Orkin, Martin. Shakespeare against Apartheid. Craighall: Ad. Donker, 1987.

Osotsi, Ramenga Mtaali and Else Geist. “Litteraturen in Kenya: En diskusjon om dens
tradisjoner,” Vinduet 43.4 (1989): 39-42.

Oyegoke, Lekan. “The Aesthetics of African Literature: A Problem of Relevance,” Obsidian
II: Black Literature in Review 4.3 (1989): 41-48. Author argues against prescriptive or
narrow definition of ““African literature” because these invariably lead to a murky or
imprecise basis from which to derive aesthetic principles. He concludes that specific
types of African “literature” have their own audiences, and that greater attention must
be paid to such national literatures as emerge from specific areas and indigenous lan-
guages.

Parisse, Giovanna. ““I colori della vita: Invito alla lettura di Massa Makan Diabate,” Il Lettore
di Provincia 21.76 (1989): 79-85.

Patraquim, Luis Carlos. “Literature Mogambicana, os Livros da Guerra e da Paz,” Jornal de
Letras, Artes e Ideias 347 (1989): 37. After years of a disastrous civil war, famine, and the
tragic death of President Samora Machel, a new literary “boom” is emerging in Mozam-
bique with the energetic help of the Association of Mozambican Writers created in
1982. Most works deal with personal experiences during the civil war with the excep-
tion of Albino Magaia’s You Mabalane which narrates his years in prison during the
colonial war.

Peck, Richard. “Hermits and Saviors, Osagyefos and Healers: Artists and Intellectuals in
the Works of Ngugi and Armah,” Research in African Literatures 20.1 (1989): 26-49. Al-
ienation in Ngtigi's The Black Hermit and Armah’s The Beautyful Ones Are Not Yet Born.

Perretta, Daniele. “Danze magiche,” Nigrizia: Fatti e Problemi del Mondo Nero 107.1 (1989):
54-55.

Pestana dos Santos, Artur Carlos, Gariela Antunes, and E. Bonavena. “A situagdo dalingua
portuguesa em Angola e a literatura,” Letras & Letras 16 (1989): 12. Explains the actual
situation of the Portuguese language versus Kimbundu in Angola. Writers use Por-
tuguese as the official language but employ Kimbundu terminology as a “cultural lan-
guage.” The report ends by stating that 99% of children and young adults use Por-
tuguese as the first language.

Petersen, Kirsten Holst. Criticism and Ideology: Second African Writer’s Conference, Stockholm,
1986. Stockholm: Scandanavian Institute of African Studies, 1988.

Pires Laranjeira, José Luis. Literatura Calibanesca. Porto: Afrontamento, 1985. The author
explains that without the discoveries, colonialism and overseas expansion, the con-
temporary Portuguese African literature would not exist.
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Pires Mota, Armor. “Depois do 25 Abril todos foram 4 guerra,” Jornal de Letras, Artes e Ideias
313 (1988): 31. Emphasizes that he wrote his books, especially Tarrafo, during his mil-
itary service in the 1960s in Guiné-Bissau. His family and himself suffered abuses by
the secret police. Therefore he does not want to be grouped with those who wrote after
1974 as Jodo de Melo has done in his anthology, Os Anos da Guerra.

Povey, John F. “Contemporary West African Writing in English,” World Literature Today: A
Literary Quarterly of the University of Oklahoma 63.2 (1989): 258-263. Reprint of an article
originally appearing in Books Abroad, 1966. The essay surveys what was then consid-
ered the most important literature from that part of Africa. Among the authors men-
tioned were: C. Ekwensi, C. Achebe, O. Nzekwu, G. Okara, W. Soyinka, ]J. P. Clark,
D. Ladipo, L. Peters, K. Awoonor, and C. Okigbo.

Prins, M. J. “Vyf verhale uit Bestek,” Tydskrif vir Letterkunde 27.1 (1989): 135-144.
Ramadane, Saeed. “Six Books Still Banned,” Index on Censorship 18.1 (1989): 23.

Randt, W. S. H. du. “Die tema van bevryding in Kringe in 'n box,” Tydskrif vir Letterkunde
27.1 (1989): 110-124.

— . “Suidwes in die Afrikaanse Letterkunde,” Tydskrif vir Letterkunde 27.2 (1989): 56—
66.

Rebello, Luiz Francisco. “A direito de autor nos paises africanos,” Jornal de Letras, Artes e
Ideias 347 (1989): 29. Seriously demands protection of author’s rights in the five Por-
tuguese speaking African nations since several works already have been plagiarized
by authors of other nationalities.

Reddy, Vasudhevan. “Vuurlopers—'n Indiese perspektief,” Klasgids: By die Studie van die
Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.1 (1989): 70-73.

Riesz, Janos. “References a la Revolution francaise et aux droits de ’homme dans la litter-
ature coloniale francaise et la litterature francophone africaine,” Franzosisch Heute 20.3
(1989): 225-237.

Rivas, Pierre. “Claridade: Emergence et differenciation d"une litterature nationale: L'Exem-
ple du Cap-Vert,” Quadrant 6 (1989): 109-118.

Rive, Richard. “Writing or Fighting: The Dilemma of the Black South African Writer,” Staff-
rider 8.1 (1989): 48-54. Author argues that the black South African writer is obliged to
keep creating despite the often conflicting impetus to literal activism or even milita-
rism. Conditions may require physical or verbal confrontation with the forces of in-
justice, but when not engaged on these fronts, the writer must write in order to “define
and record” and to be “an articulate memory of his oppressed people.”

Roodt, P. H. “Van Sjofar tot sjalom: Kritiek, repliek en 'n nawoord,” Tydskrif vir Letterkunde
27.2 (1989): 77-85.

Rouch, Alain. “L'Eclatement des genres dans les litteratures africaines, 1,” Le Langage et
I"'Homme 24.1 (1989): 29-32.

. “L'Eclatement des genres dans les litteratures africaines, II,” Le Langage et I’'Homme
24.1 (1989): 132-138.
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S4 Nogueira, Teresa. “Acordo, acordos e desacordos em Mogambique,” Letras & Letras 2
(1988): 15-16. Reaction to the Portuguese Orthographic Agreement in Mozambique.
Writers object to the elimination of the letters “k” and “w,” preferring the old system
which allows writing the native words closer to their pronunciation.

Sankur, Safa. “El Nobel que no fue,” Quimera: Revista de Literatura 90-91 (1989): 80-85. Long
touted as the prime candidate from the Arab world to receive the Nobel prize for lit-
erature, Idris was passed over in favor of countryman Naghib Mahfouz. Idris discusses
his works and their form.

Saté, Nelson. “O ano dos prodigios da literatura moéambicana,” Jornal de Letras, Artes e
Ideias 375 (1989): 12-13. Relates how the intelligentsia attempted to save the nation
drowned in a ten year war. In the city of Beira, the magazine Didlogo published poetry
of various authors. In Inhambane, students and professors published periodically the
pamphlet Xiphefo and another group the magazine Forja. Finally, in Maputo, despite
the odds of the war, the Association of Mozambican Writers was founded.

Sellin, Eric. “Moloud Mammeri Returns to the Mountains,” World Literature Today: A Literary
Quarterly of the University of Oklahoma 63.3 (1989): 447-448. An obituary for the well-
known Algerian novelist, who died in an automobile accident in February 1989.

Semple, Hilary. “Brother-Mortals: Robert Burns and Es’kia Mphahlele,” Contrast: South Af-
rican Literary Journal 17.4 (1989): 25-41.

Shava, Pineal. A People’s Voice: Black South African Writing in the Twentieth Century. London:
Zed Books, 1989.

Shear, Keith. “Depictions of Childhood in South African Autobiography with Particular
Reference to the 1920s,” English in Africa 16.1 (1989): 139-169. Es’kia Mphahlele, Guy
Butler, Z. K. Matthews, J. M. Coetzee, and others.

Sicherman, Carol M. “Ngugi wa Thiong’o and the Writing of Kenyan History,” Research in
African Literatures 20.3 (1989): 347-370. How Ngiigi's concept of colonial and neoco-
lonial history has deepened his works.

Smith, M. Van Wyk. “Some Thoughts on English as a Lingua Franca,” Theoria: A Journal
of Studies in the Arts, Humanities and Social Sciences 73 (1989): 31-38.

Sousa Lobo, Manuela. “O impacto do Acordo Ortografico em Mogambique,” Letras & Letras
2 (1988): 16. Writers object to being caught between two orthographic systems. Sousa
Lobo suggests that Mozambican writers should adopt the orthographic system which
will be more suitable for the population which speaks forty variations of Portuguese.

Steenberg, D. H. “1983 tot 1987: Pentade van Afrikaanse prosaverskeidenheid,” Klasgids:
By die Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.4 (1989): 69-75.

Stepniak, Maria. “Entre I’ Algerie et la France: Quelques aspects de la litterature algerienne
de langue francaise depuis les annees trente jusqu’al’independance,” Africana Bulletin
34 (1987): 133-145.

Swanepoel, C. B. “Prolepsis en analepsis: Aspekte van temporele volgorde in die ver-
haalkuns toegepas op 'n kortverhaal deur E. M. Ramaila,” South African Journal of Af-
rican Languages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 9.2 (1989): 79-86. ““In this article the
focus is placed on temporal order as an important factor in the structure of narrative
discourse. Over and above the different types of time that can be distinguished in
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narrative, there are certain aspects such as temporal order, duration, and frequency
that also call for attention. Temporal order and its implications in underlying certain
aspects of structure in narrative discourse are applied to ‘Oreresitse,” a short story in
North Sotho by Ramaila.”

Tavares Rodrigues, Urbano. “Destinos da lingua portugesa de Luandino a Mia Couto,”
Letras & Letras 16 (1988): 17. Points out that the Portuguese language has been an im-
portant instrument of expression for the literatures of Portuguese speaking Africa.
These new literatures, in turn, have enriched the Portuguese speaking world.

Tchitchi, Toussaint Yaovi. ““Litterature en langues africaines ou litterature de minorite? La
Situation en Republique Populaire du Benin,” International Journal of the Sociology of
Language 80 (1989): 69-81. To valorize national languages and cultures in their devel-
opment process, Africans can either produce texts in African languages or translate
them. The author demonstrates that the concept “African Literature” is misused and
prefers to use that of “Literature in African languages.” Through the case of Benin he
examines whether these languages can convey a cultural identity. His conclusion is
that there is an African literature in the making that will use African languages.

Teixeira, Ramiro. “Breves notas para o conhecimento de cultura caboverdiana,” Letras &
Letras 2 (1988): 22, 25. Panoramic view of this literature through its many writers and
poets. Mentions those born in the archipelago, those who settle in the island and the
Europeans who wrote about the place. Explains the influences from Portugal and Bra-
zil. Considers the Claridade and Certeza literary movements as the beginning of a gen-
uine Cape Verdean literature.

Teixeira de Sousa, Henrique. ““A problemadtica da lingua na literatura caboverdiana,” Letras
& Letras 16 (1989): 10. Novelist explains the problem of Cape Verdean Crioulo in the
literature of the young republic. The reader has to be somewhat familiar with the two
distinct variants, the Leeward crioulo spoken in Maio, Sdo Tiago, Fogo, and Brava,
and the Windward crioulo of Boa Vista, Sal, Sdo Nicolau, Santa Luzia, and Sdo Vicente.
There is a movement attempting to bring both variants into a unifying crioulo. For the
time being, writers freely employ either variant in their works.

Trump, Martin. “Afrikaner Literature: A View,” Upstream 6.4 (1988): 26-36. A careful sur-
vey of Afrikaans language writing, focusing on the short story, from the early twen-
tieth-century to the 1980s. Specific literary trends and movements are illustrated and
two important points are made. First, Afrikaner authors do not all support and write
within the dominant nationalist, pro-apartheid ideology. Second, “Afrikaner fiction
has rarely moved beyond the negative gesture.”

Ugabe, Knachana. “The Visual Image of the Child in Western Art,” Kunapipi 11.2 (1989):
107-115. This article considers the ways children are portrayed in African and Euro-
pean plastic arts. It focuses on Middle Ages and Renaissance depictions. of children,
suggesting they were seen as “miniature adults,” who also symbolized innocence and
purity. In contrast, though not often portrayed in African sculpture and paintings, the
African child is seldom romanticized and is usually depicted with a mother figure.

Valbert, Christian. “El Tchiloli de Sao-Tome: Un Ejemplo de Subversion Cultural,” Estudos
Portugueses e Africanos 2.10 (1987): 37-44.
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Veiga, Manuel. “As mantenhas de Cabo Verde,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 365 (1989): 31.
This novelist and director general of the Cultural Association of Cape Verde reaffirms
that the Portuguese language will be the bridge that will keep both cultures, the Cape
Verdean and the Continental Portuguese, in close bondage.

. “Nacionalismo, continentalidade e universalidade na literatura caboverdiana,”
Fragmentos (Praia, Cape Verde Islands) 2.5/6 (1989): 12-17.

Venancio, Jose Carlos. “Da Libertacao Nacional a Libertacao Economica: A Literatura An-
golana apos a Independencia,” Estudos Portugueses e Africanos 2.10 (1987): 25-35.

Virginio (A. Nobre de Melo), Teobaldo. “Claridade, um paragrafo da histéria de Cabo
Verde,” Arquipélago 4.12 (1989): 8-9.

Vuuren, Helize van. “N. P. van Wyk Louw and Anna Seghers: Intertextuality between
Tristia (1962) and Das siebte Kreuz (1942),” Acta Germanica: Jahrbuch des Sudafrikanischen
Germanistenverbandes 19 (1988): 114-122.

Ward, David. Chronicles of Darkness. London: Routledge, 1989. A historical and critical study
of white South African writing. Study strictly of white authors: Conrad, Schreiner,
Plomer, van der Post, Blixen, Waugh, Greene, Paton, Lessing, Gordimer, Brink, and
Coetzee.

Waters, Carver Wendell. “Voice in the Slave Narratives of Olaudah Equiano, Frederick
Douglass, and Solomon Northrup,” Dissertation Abstracts International 49.7 (1989):
1805A. Looking at the texts historically and stylistically, the author contends that they
“all have two principle themes: human freedom and human salvation.”

Watts, Jane. Black Writers from South Africa: Towards a Discourse of Liberation. New York: St.
Martin’s Press, 1989.

Wyk, Johan G. van. “n Mottodologiese perspektief op n Edenboom-chroniek,” Klasgids:
By die Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.3 (1989): 70-83.

Yetiv, Isacc. “From Ethnocentrism to Humanism: Albert Memmi’s Le Désert,” The Inter-
national Fiction Review 16 (2): 128-131. Article points out that Memmi’s later novels take
a broader, less parochial, philosophical view of his world. The shift from the zealous
activism of youth to the more reflective nature of old age is evidenced in the view of
history and identity in Le Désert.

Zappala, Marguerite Rivoire. “Les Erotismes dans La Nuit sacree de Tahar Ben Jelloun,”
Francofonia: Studi e Ricerche Sulle Letterature di Lingua Francese 9.16 (1989): 99-113.

Zezeze, Kalonji T. “Le Projet de dictionnaire francophone des organisations panafricaines
et de termes institutionnels courants: Domaine et presentation,” Bangue des Mots, supp.
(1988): 47-54. A brief description of the DIFOP project—Francophone Dictionary of
the Panafrican Institutions and their current Terminology —to create a comprehensive
database for specialists of international politics, documentalists, students, and all those
who are interested in African economic and political geography to provide them with:
factual and linguistic information in French in the field of international relationships
in Africa; bi- or plurilingual exploitations of the DIFOP in English and other languages.
This database which will be accessible in videotext mode is to be updated on an on-
going basis by the CTN —Center for Terminology and Neology.

Zimmer, Wolfgang. “Un Educateur sur les planches: Entretien avec Jean-Pierre Guingane,”
Matatu: Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.5 (1989): 55-71.
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STUDIES OF POETRY

Baltazar, Rui. Sobre a poesia de José Craveirinha. Maputo: Associagdo dos Escritores Mogam-
bicanos, 1988.

Bamikunle, Aderemi. “New Trends in Nigerian Poetry: The Poetry of Niyi Osundare and
Chinweizu,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 69-86. Article surveys the character-
istics of three separate decades of Nigerian poetry, identifies the traits of each era, and
explores the elements of the current generation by looking at the works of Osundare
and Chinweizu.

Benrés, Tomas. “Aspecitos do pensamento poético de José Lopes. IV. A evasdo,” Arqui-
peélago 3.9 (May 1988): 17-19.

Brookshaw, David. “A Busca da Identidade Regional e Individual em Chiquinho e o Mov-
imiento da Claridade,” Letras & Letras, 5 (1985): 89-94.

Chacha, Chacha Nyaigotti. “Metaphor in Swahili Poetry: The Search for Meaning in Subtle
Language.” 1988 African Literature Association conference paper.

. “Meaning and Interpretation of Swahili Poetry: A Portrayal of a Changing Society,”
Dissertation Abstracts International 50.5 (1989): 1303A. Concentrating on contemporary
texts, with older poetry for comparison, this study uses an ethnographic approach to
the study of language usage. Comparisons between “standard Swahili” and Kimvita
(the Swahili of Mombasa) are used to illustrate how variation influences meaning, and
the discussion concludes by emphasizing the importance of context in determining the
meaning of Swabhili poetry.

Chalendar, Pierrette and Gérard Chalendar. “Poétique de I'événement: 4 propos de ‘Pri-
meiro livro de Notcha-Discurso V' and ‘Le fond etla forme’: au sujet des rapports entre
T. T. Tiofe et Corsino Fortes,” Arquivos do Centro Cultural Portugues (Lisbon and Paris)
25(1988). “T. T. Tiofe” is one of the pen names of the Cape Verdean poet Jodo Manuel
Varela.

Conteh-Morgan, John. “A New Poetic Voice from Senegal: A Preliminary Reading of Ama-
dou Lamine Sall’s Comme un iceberg en flammes,” Presence Africaine: Revue Culturelle
du Monde Noir/Cultural Review of the Negro World 147.3 (1988): 29-36. Article examines
Sall’s poetry in a close stylistic and thematic reading.

Ferreira, Manuel. “Em louvor da modernissima poesia angolana,” Jornal de Letras, Artes e
Ideias 347 (1989): 38-39. The new Angolan poets do not compose verses about the war
of independence and its heroes. They are mentioned more like historical events. This
generation’s concern is how to build a new free society. A short verse similar to the
haiku is now in vogue, especially cultivated by E. Bonavena.

Finn, Stephen M. “Poets of Suffering and Revolt: Tschernichowsky and Serote,” Unisa 26.1
(1988): 26-32. A comparison of the Russian Hebrew poet and the exiled South African
poet on the basis of their common themes and similar perspectives regarding their
oppressed peoples. Both are seen as “poets in the service of revolution,” and a rep-
resentative sample of their texts are analyzed in this article.

Groenewald, P. S. “Poesie in Noord-Sotho vanaf 1935,” South African Journal of African Lan-
guages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 8.3 (1988): 81-87.
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. “Versvorm: Die prysdig in Noord-Sotho,” South African Journal of African Languages/
Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 9.3 (1989): 95-99. “The praise poem is undoubtedly
one of the most important literary genres in the African literatures. To find an answer
to Opland’s concern about metrical structure in the case of the praise poem, we have
to look at the principles underlying metrical structure in general. These are (a) the
principle of coordination, and (b) the principle of correspondence. The coordinator is
a syntactic boundary within the bigger metrical unit dividing it into two (or more)
smaller units.”

Haresnape, Geoffrey. “Belief in the Song: Jack Cope and South African Poetry in English,”
Contrast: South African Literary Journal 17.3 (1989): 44-52. Article profiles South African
writer Jack Cope as both an editor and mentor, and as a poet in his own right. Several
of Cope’s poems are cited and analyzed.

Knipp, Thomas. “Poetry in Malawi: An Agenda of Pain and Politics.” 1988 African Liter-
ature Association conference paper.

Landwehr, Selma. “Dekonstruksie en selfdekonstruksie in die poesie van Wilma Stock-
enstrom,” Klasgids: By die Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.3 (1989): 63-70.

Lockett, Cecily. “The Men’s Club,” Upstream 6.4 (1988): 44-51. A discussion of the literary
and cultural context that has designated to women poets second class status in the
world of South African letters. The author suggests that a long-standing perception of
men as superior poets has been reinforced in anthologies and criticism in South Africa.
She also examines certain poets, some recognized (Ruth Miller) and others overlooked
(Adele Naudé), who strike deep gender-related chords in their works.

Macedo, Fernando. Anguéneé. Pref. Natélia Correia. Lisbon: S4 da Costa, 1989. Poems on
the people of Angola and Sdo Tomé and Principe.

Martinho, Fernando J. B. “Poemas de longe de Anténio Nunes,” Fragmentos 1.3/4 (1988): 19—
25.

Mata, Inocéncia. ““A literatura sdo-tomense, hoje,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 347 (1989):
41. Treats the most recent poetical publications, especially the works of Sacramento
Neto, Frederico Gustavo dos Angos, Manu Barreto, and others. Concludes that these
poets are still angry at the colonial past of the nation.

Meiring, Eben. “Breyten, Cendrars en die literere reis,” Tydskrif vir Letterkunde 27.2 (1989):
67-70.

Meitinger, Serge. “Les Dimensions de temps et de monde dans ‘Le Chant de I'initie.” " In
Daniel Leuwers, ed., Léopold Sédar Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy,
1987. 120-141.

Merwe, Peet van der. “Die betrokkenheid van ‘n magistraat—'n moontlike interpretasie
van Etienne van Heerden se Toorberg,” Tydskrif vir Letterkunde 27.2 (1989): 48-55.

Obenga, Théohile. “A obre poética de Agostinho Neto,” Angolé 2.10 (1988): 2-5.

Padilha, Laura Cavalcante. “Manuel Bandeira e a poesia africana de lingua portuguesa,”
Angolé 2.11 (1988): 4-6.

Pieterse, Henning. “Voorgeskrewe poesie uit drie bloemlesings,” Klasgids: By die Studie van
die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.1 (1989): 57-70.
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Pilaszewicz, Stanislaw. “From Arabic to Hausa: The Case of the Hausa Poet Alhaji Umaru,”
Rosznik Orientalistyczny 46.1 (1988): 97-104. This article condenses material from a book
published by Pilaszewicz on the prolific Hausa poet, chronicler, and prose stylist Alhaji
Umaru. The author chooses to consider Umaru’s writing in both Arabic and Hausa,
since the linguistic medium is secondary to the ethnic identity and cultural environ-
ment of Umaru.

Romano, Luis. “Canto a Caboverde de David Hopffer Almada,” Fragmentos 1.3/4 (1988): 26—
29.

____.“Uma nova e outra mensagem’: Doutrina-poesia de Lopito Feijod,” Arquipélago 4.12
(1989): 23.

Santos, Maria Elsa Rodrigues dos. “As mascras poéticas de Jorge Barbosa e a mundivi-
déncia cabo-verdiana.” Lisbon: Editorial Caminho, 1989. Doctoral dissertation, with
an appendix containing the correspondence exchanged between Jorge Barbosa and
Manuel Lopes, 1931-1940. Analyzes both published and unpublished manuscripts
pointing out that this claridoso poet immersed himself so deeply in the culture of these
islands that he was in harmony with its simplicity. In his poetry, Barbosa searches for
the roots of the Cape Verdean man, his beliefs and traditions. At the end of this volume
there are eight letters between the poet and the novelist Manuel Lopes and one letter
to the Brazilian poet Rui Ribeiro Couto binding the Claridade movement with Brazilian
Modernism.

Semedo, Manuel Brito. “Anténio Nunes o poeta visiondrio,” Fragmentos 1.2 (1988): 8-10.

Shariff, Ibrahim Noor. Tungo Zetu. Trenton: Red Sea Press, 1988. Swahili; description and
analysis of poetic genres; literary and cultural history; sociopolitical critique of Western
views of Swahili language, literature, and culture.

Sheynin, Hayim Vitaly Yehudah. “An Introduction to the Poetry of Joseph ben Tanhum
ha-Yerushalmi and to the History of Its Research: A Study Based Primarily upon Man-
uscripts from the Cairo Genizah,” Dissertation Abstracts International 50.1 (1989): 155A.
A study of the works of a neglected Eastern Hebrew poet of the thirteenth century,
using Genizah fragments from Cairo as the textual sources. A major component of the
study is the critical edition of fifty previously unpublished poems.

Spinola, Daniel. “Corsino Firtes, Arvore & tambor ou . . . o discurso poético da nacionali-
dade,” Fragmentos 1.3/4 (1988): 30-37.

Al-Tami, Ahmed Saleh. “The Poetic Theories of the Leading Poet-Critics of Arabic New
Poetry,” Dissertation Abstracts International 49.9 (1989): 2647A.

Venter, Isabel Leona. “Interpoem Relationships in the Poetry of T. T. Cloete,” Dissertation
Abstracts International 49.11 (1989): 3354A. A study of Afrikaner writer T. T. Cloete’s
poetry using a dense stylistic intertextual method of comparison. The goal is to show
how the poems relate to each other on various levels.

Watson, Stephen. “Poetry in South Africa Today,” World Literature Today 64.1 (1990). Scar-
city of outlets for South African poetry.
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STUDIES OF FICTION
Agovi, K. E. Novels of Social Change. Accra: Ghana Publishing Corporation, 1988.

Aire, Victor O. “Developpement et revalorisation culturelle dans le roman francophone
africain,” Matatu: Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.5 (1989): 17-35. The
study of the novels of William Sassine shows that Francophone African writers are also
engaged at a cultural level that is as effective to revalorize the past and prepare for the
future as the political and economic fight. The cultural engagement rests mainly on a
claim for authentic onomastique, a questioning of the language and a linguistic and
folklorist interference.

Amo, Mercedes del. “La novela egipcia de los anos sesenta,” Miscelanea de Estudios Arabes
y Hebraicos: I1. Filologia Hebrea, Biblia y Judaismo 36.1 (1987): 289-304. A survey and
historical overview of the Egyptian novel of the 1960s. Social and historical factors are
noted as influences of the writers of that period. Further, common themes, such as
criticism of the political system, are listed, and the writers are grouped into “oldet”
and “younger” generations.

Berger, Roger. “The Comic, Bakhtin, African Literature and Ngugi: Some Notes Towards
the Decolonization of African Literature.” 1988 African Literature Association confer-
ence paper.

. Review by David Maughan-Brown of Land, Freedom, and Fiction: History and Ideology
in Kenya, Research in African Literatures 20.1 (1989).

. “Ngugi’s Comic Vision,” Research in African Literatures 20.1 (1989). Comic aspects
of Ngtigi’s Petals of Blood and Devil on the Cross.

Bertoncini, Elena. Outline of Swahili Literature: Prose Fiction and Drama. Leiden: E. J. Brill,
1988. Modern Standard Swahili writing.

Billingham, Rosemary. “A mulher na obra de Pepetela,” Angolé 2.11 (1988): 14-15. Based
on two novels Mayombe and Yaka.

Bonn, Charles. Problématique spatiales du roman Algérien. Algiers: Enterprise National du
Livre, 1986.

Brookshaw, David. “Identidade e ambivaléncia em Uanhenga Xitu,” Angolé 2.8 (1988): 2—
4. According to Brookshaw, ambivalence is the main feature of Uanhenga Xitu’s pro-
tagonists throughout his prose fiction.

Caires, Angela. Daqui em diante s6 hd dragdes. Lisbon: Bertrand, 1988.

Carrabino, Victor. “Kane and Badiane: The Search for the Self,” Rocky Mountain Review of
Language and Literature 41.1-2 (1987): 65-72. Article compares two novels, Cheikh Bad-
iane’s Les Longs soupirs de la nuit and Cheikh Hamidou Kane’s L’ Adventure amibigiie.
Both protagonists exhibit the actions and characteristics of the hero on an inner quest,
as described by scholars such as Carl Jung and Joseph Campbell.

Cazenave, Odile Marie. “White Othello: The White Woman and Interracial Relationships
in the West African Novel of French Expression,” Dissertation Abstracts International 49.9
(1989): 2654A-2655A. Examining four novels that portray white female characters mar-
ried to black African characters, this study does both a stylistic and statistical com-
parison. One major conclusion is that “problems arising in interracial marriages appear
to be rooted in cultural rather than racial differences.”
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Chalendar, Pierrette and Gérard Chalendar. “A apresentacdo da paisagem na literatura
caboverdiana,” Arquipélago 3.9 (May 1988): 9-16. Based on two novels, L. Romano’s
Famintos and B. Lopes’s Chiquinho.

. "A oralidade em Chiguinho de Baltasar Lopes,” Angolé 2.9 (1988): 2-3.

Chaoui, Abdekader. “Blindfold justice,” Index on Censorship 18.1 (1989): 20-22. An excerpt
from imprisoned Tunisian writer Abdekader Chaoui’s autobiographical work. This
segment describes his trial.

Diamond, Larry. “Fiction as Political Thought: Review Essay,” African Affairs: The Journal
of the Royal African Society 88.352 (1989): 435-445. Reviewer looks mainly at Chinua
Achebe’s Anthills of the Savannah as a novel that consciously seeks to shape people’s
perceptions of actual sociopolitical conditions. Actual events are paralleled with ele-
ments in the novel, and it is claimed that Achebe formulates “a powerful message
about individual action, about struggle, and about hope.”

Emenyonu, Ernest N. “Technique and Language in Uchenna Ubesie’s Fiction,” The Literary
Criterion 23.1-2 (1988): 176-184. Article praises the work of Igbo-language writer Tony
Uchenna Ubesie. His works are lauded for a mastery of language, irony, humor, and
characterization. Examples, in English translation are cited and examined.

Espada, Dina. “Eugenio Lisboa: A Proposito do Premio Concedido a ‘A Materia In-
tensa,” " Peregrinacao: Artes & Letras da Diaspora Portuguesa 17 (1987): 75-82.

Ferreira, Manuel. “Da regionalizagdo 4 universalidade na ficgdo de Teobaldo, Virginio,”
Arquipélago 3.9 (1988): 5-8. Introduction to the second, revised edition of Teobaldo Vir-
ginio’s book O meu tio Jonas.

Fontenot, Deborah Yvonne B. /A Vision of Anarchy: Correlate Structures of Exile and Mad-
ness in Selected Works of Doris Lessing and Her South African Contemporaries,” Dis-
sertation Abstracts International 50.2 (1989): 449A. Study draws a relationship between
alienation and madness in the works of Doris Lessing, Es’kia Mphahele, Bessie Head,
and Nadine Gordimer. Actual political and social conditions are explored through the
metaphorical use of mental illness to reflect the chaos and fragmentation of protago-
nists” environment.

Gikandi, Simon. Reading the African Novel: Essays in Interpretation. London: Curry/Heine-
mann, 1987.

Green, Garth V. “Characterization in Pieter-Dirk Uys’s Appassionata,” Unisa English Stud-
ies: Journal of the Department of English 25.2 (1987): 18-22.

Groenewald, P. S. “Story-Telling and the Telling of Stories,” South African Journal of African
Languages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 9.1 (1989): 14-18. This article contends
that two Sotho-language short story collections published in the 1980s are notable for
their innovative style. Specifically, S. N. Nkadimery and Mpepele have written stories
that are near to actual verbal storytelling in their use of, for example: contrast, detail,
dialogue, and metaphor.

. “Verhaalkuns na 1960,” South African Journal of African Languages/Suid-Afrikaanse
Tydskrif vir Afrikatale 9.2 (1989): 52-58. “The development of the prose narrative in
North Sotho after 1960 can be divided into two periods. The first is a period of twenty
years and in those years Matsepe dominated the literary scene. Only a few authors
held their ground during those years and they are Mahapa and Mabitje, who are mas-
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ters of the essay in North Sotho, and W. T. Matlala who is a very important innovator
in the technique of writing a detective story. During the eighties many new names
were added to the list of North Sotho narrators. The most important authors of this
period are Rafapa, Monakhisi, M. C. Mphahlele, Kekana, Mpepele, S. N. Nkadimeng,
Bopape, and M. D. Mphahlele.”

Haarhoff, Dorian. ““Bondels and Bombs: The Bondelswarts Rebellion in Historical Fiction,”
English Studies in Africa: A Journal of the Humanities 32.1 (1989): 25-39.

Hambidge, Joah. “Skryf as 'n kritiese daad,” Tydskrif vir Letterkunde 27.1 (1989): 35-37.

Hewson, Kelly Leigh. “Writers and Responsibility: George Orwell, Nadine Gordimer, John
Coetzee and Salman Rushdie,” Dissertation Abstracts International 49.10 (1989): 3033A.
The study looks at ways in which these four novelists treat “political concerns within
his or her chosen mode.” Among other writings, these novels are examined: Gordi-
mer’s The Conservationist and Burger’s Daughter, Coetzee’s Waiting for the Barbarians and
Life and Times of Michael K, and Rushdie’s Midnight’s Children.

Huma, Ibrahim. “The Violated Universe: Neo-colonial Sexual and Political Consciousness
in Dambudzo Marechera,” Research in African Literatures 21.2 (1990): 79-90. On works
of Marechera, a Zimbabwean novelist.

Johnson, Joyce. “A Note on ‘Theng’eta” in Ngugi wa Thiong’o’s Petals of Blood,” World
Literature Written in English 28.1 (1988).

Jukpor, Ben. “Le Probleme du comique dans La Secretaire particuliere de Jean Pliya,” Annales
de I'Université Marien Ngouabi: Ser. Litts., Langs., Sciences Humaines 1 (1989): 46-54.

Julien, Eileen. “Dominance and Discourse in La Vie et Demie or How To Do Things with
Words,” Research in African Literatures 20.3 (1989): 371-384. Discourse and power in the
fictional Katamalanasia of Sony Labou Tansi’s La Vie et Demie.

Kemp, Yakini. “Romantic Love and the Individual in Novels by Mariama B4, Buchi Eme-
cheta and Bessie Head,” Obsidian II: Black Literature in Review 3.3 (1988): 1-16. Article
points to romantic elements in Mariama Ba’s, So Long a Letter, Buchi Emecheta’s The
Bride Price, and Bessie Head’s Maru. The author concludes that these elements are
interwoven with “feminist” concerns, and at times they end up supporting elements
of the patriarchial social structures that perpetuate women’s oppression.

Kilias, Doris. “Agyptische Prosa heute,” Weimarer Beitrage: Zeitschrift fur Literaturwissen-
schaft, Asthetik und Kulturtheorie 35.2 (1989): 293-313.

Kirpal, Viney. The Third World Novel of Expatriation: A Study of Emigre Fiction by Indian, West
African and Caribbean Writers. New Delhi: Sterling, 1989.

Kunene, Daniel P. Thomas Mofolo and the Emergence of Written Sesotho Prose. Johannesburg:
Ravan Press, 1989.

Kwetana, W. M. “A Reconsideration of the Plot Structure of A. C. Jordan’s Ingqumbo Yem-
inyanya,” South African Journal of African Languages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale
7.3 (1987): 77-81. After reviewing critical reception of Jordan'’s classic, this article uses
a formalist approach that sets the novel in an oral traditional (folklore) plot structure.
This description helps to explain the episodic qualities of the book as well as its rela-
tionship to oral artistic sources.
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Lajolo, Marisa. “Leitura, Escrita e Escola: Mares Muito Pouco Navegados para Alem da
Taprobana,” Estudos Portugueses e Africanos 2.10 (1987): 53-64.

Lebdai, Benaouda. “Rachid Boudjedra and Ngugi wa Thiong’o: A Comparative Study of
Two Post-Independence African Writers.” Ph.D. diss., University of Essex, 1987.

Lepine, Richard. “Swahili Newspaper Fiction in Kenya: The Stories of James I. Mwagojo.”
Ph.D. diss., University of Wisconsin, 1988.

Lidmilové, Pavla. “Modern Cape Verdean Fiction,” Philogogica Pragensis 3 (1989). In Czech.

Lockett, Cecily. “Turbott Wolfe: A Failed Novel or a Failure of Criticism?” Unisa English Stud-
ies: Journal of the Department of English 25.1 (1987): 29-34.

MacKenzie, Craig. “Short Fiction in the Making: The Case of Bessie Head,” English in Africa
16.1 (1989): 17-28. Village orientation in the short stories of Bessie Head.

Mamudu, Ayo. “Tracing a Winding Stair: Ngugi’s Narrative Methods in Petals of Blood,”
World Literature Written in English 28.1 (1988).

McLaren, Joseph. “The Urban Landscape in Meja Mwangi’s Going Down River Road and
Kill Me Quick.” 1989 African Literature Association conference paper.

Menezed-Leroy, S. de. “La structure tri-unitaire dans Nds, 0s do Makulusu.” In La langue
portugaise en Afrique, by various authors. Rennes (France): Université de Rennes, 1989.
On Luandino Vieira’s novel.

Miranda, Nuno. Cais de Pedra. Praia, Cape Verde: Instituto Caboverdiano do Livro e do
Disco, 1989.

Nwankwo, Chilmalum. “Writers and Politics in Africa: Ngugi wa Thiong’o and the Limits
of Pontification.” 1988 African Literature Association conference paper.

Oko, Emelia. “Rhetoric in the West African Novel,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988):
201-215. The article explores forms of authorial presence or intervention in various
West African works. The most common form of direct voice or intervention in older
novels is contrasted with a more modernist approach. An advantage of modern rhet-
oric’s “subjectivizing is in making experience immediate even when it is past
history . . ..”

Osa, Osayimwense. “The Quitclaim of Okonkwo and Lord Jim,” Creative Forum: A Quar-
terly Journal of Contemporary Writing 1.3 (1988): 9-18.

Onyemena, Clement. “Literature as History: A Study of the Novels of Chinua Achebe and
Ngugi wa Thiong’o.” Ph.D. diss., University of Wisconsin, 1989.

Pena, Maria Luisa Baptista. “Vertentes da insularidade na novelistica de Manuel Lopes.”
Exercicio em torno de duas fichas de leitura. Oporto: Faculdade de Letras da Univer-
sidad, 1988. Master’s thesis, reproduced from a master copy.

Quinn, Mary Lou, and Eugene P. A. Schleh. “Popular Crime in Africa: The Macmillan
Education Program,” Clues: A Journal of Detection 10.2 (1989): 37—48. A survey of the
themes, settings, and concerns of a number of “Pacesetters” popular crime books writ-
ten in English. Overall, the merging of Western detective genres and African elements
is enumerated and carefully noted.
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Ravenscroft, Arthur. “South African Novelists as Prophets.” In Robert Welch and Suheil
Badi Bushrui, eds., Literature and the Art of Creation. Totowa, NJ: Barnes, 1988. 124-139.
Article compares six South African novels: Karel Schoeman’s Na die Geliefde Land, J. M.
Coetzee’s Life and Times of Michael K, Sheila Fugards’s Revolutionary Woman, Nadine
Gordimer’s July’s People, Sipho Sepamlas’s A Ride on the Whirlwind, and Mongane
Serotes’s To Every Birth Its Blood.

Riemenschneider, Dieter. “Short Fiction from Zimbabwe,” Research in African Literatures
20.3 (1989): 401-411. Growth of the short story in Zimbabwe since independence.

Romano, Luis. “Oju d’agu, ficgdo caboverdiana de Manuel Veiga,” Fragmentos 1.3/4 (1988):
5-7.

. “Prosa nativa caboverdiana,” Arquipélago 4.11 (1989): 24. Romano argues in favor
of writing in Cape Verdean Creole.

Ruhumbika, Gabriel. “The Development of African Literature in African States: The Way
Out of a False Start.” 1988 African Literature Association conference paper. Tanzanian
writer, scholar, and teacher.

Rutherford, Anna. “Stone People in a Stone Country: Alan Paton’s Too Late the Phalarope.”
In Robert Welch and Suheil Badi Bushrui, eds., Literature and the Art of Creation. Totowa,
NJ: Barnes, 1988. 140-152. Using ideas from the literary theories of Guyanese writer
Wilson Harris, the article explores elements of Alan Paton’s novel. Among other ideas
explored, it is suggested that Paton presents a society closing in on itself, feeding off
its own mythology, and crumbling from its inability to change or adapt to new situa-
tions.

Scarboro, Ann Armstrong. “The Healing Process: A Paradigm for Self-Renewal in Paule
Marshall’s Praisesong for the Widow and Camara Laye’s Le Regard du roi,” Modern Lan-
guage Studies 19.1 (1989): 28-36. A “paradigm for self-renewal” is elicited from these
two novels. The author suggests that the protagonists of each work must move
through six elements of this model in order to realize a new and healthier conscious-
ness: the decision to depart, psychological disorientation, interaction with a mentor,
episodes of purification, psychological reintegration, and arrival home.

Snyman, N. J. “Kroniekskrywer van die Afrikaanse prosa: Elize Botha,” Klasgids: By die
Studie van die Afrikaanse Taal en Letterkunde 24.3 (1989): 44-62.

Soares, Helena. “Passado mitico e tempo presente na obra de Boaventrua Cardosa Amorte
do velho Kipacaca,” Angolé 2.11 (1988): 12-14. Extended review of B. Cardoso’s novella
of 1987.

Sparrow, Fiona. “Telling the Story Yet Again: Oral Tradition in Nuruddin Farah’s Fiction,”
Journal of Commonwealth Literature 24.1 (1989): 163-172. “Oral World” in which Farah
grew up is reflected in his fiction.

Strachan, Alexander. “Enkele raakpunte in die jonger Afrikaanse prosa,” Tydskrif vir Let-
terkunde 27.1 (1989): 37-39.

. “Uthingo lwenkosazana by D. B. Z. Nthuli: A Narratological Investigation,” Disser-
tation Abstracts International 50.5 (1989): 1304A. An investigation of a short story by
D. B. Z. Nthuli, using other texts by the same author for comparative purposes. The
method assumes three levels for any narrative text: story, text, and narration.
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Stringer, Susan. “Cultural Conflict in the Novels of Two African Writers, Mariama Ba and
Aminata Sow Fall,” SAGE: A Scholarly Journal on Black Women 1988; Supp.: 36—41.

. “Through Their Own Eyes: The Beginnigs of the Senegalese Novel by Women,”
Dissertation Abstracts International 49.8 (1989): 2215A-2216A. A study of thirteen novels
by nine Senegalese women examines the role played by gender issues in these works.
Female characters and their problems are featured in each of these works, as is the
complex situation of women in the evolution of “traditional” and spiritual values in
the contemporary world.

Swanepoel, C. F. “The Leselinyana Letters and early reception of Mofolo’s Chaka,” South
African Journal of African Languages 9.4 (1989): 145-153. Using “reader reception theory,”
this article examines letters to the editor of the Sotho journal Leselinyana la Lesotho re-
garding the first edition of Thomas Mofolo’s Chaka. The texts of the original letters are
included in an appendix, in Sesotho and in English translation.

Uwah, Godwin Okebaram. “Waiting and Disenchantment in Contemporary Francophone
African Fiction,” Comparative Literature Studies 25.4 (1988): 318-334.

Vieira, Yara Frateschi. “A Pa e a Chuva: Sobre Cultura e Natureza num Conto de Mia
Couto,” Estudos Portugueses e Africanos 2.10 (1987): 65-68.

Visel, Robin. “A Half-Colonization: The Problem of the White Colonial Woman Writer,”
Kunapipi 10.3 (1988): 39-45. Reassessing earlier descriptions of white colonial women
writers as “doubly colonized,” this article suggests the more realistic situation of their
“half-colonization.” Despite being women in patriarchal colonial situations, white
women are part of the power structure because of their color. The dilemma this en-
genders is examined in the writing of Jean Rhys, Nadine Gordimer, and Doris Lessing.

. “White Eve in the ‘Petrified Garden’: The Colonial African Heroine in the Writing
of Olive Schreiner, Isak Dinesen, Doris Lessing and Nadine Gordimer,” Dissertation
Abstracts International 49.1 (1989): 3721A. Study argues that some texts by these four
women comprise “African Farm” fictions. Though written in three different colonial
countries and varied historical circumstances, they nevertheless share certain char-
acteristics. These conclusions are applied to works by other South Africans such as
J. M. Coetzee and Bessie Head.

Wagner, Kathrin M. “Dichter and ‘Dichtung’: Susan Barton and the ‘Truth’ of Autobiog-
raphy,” English Studies in Africa: A Journal of the Humanities 32.1 (1989): 1-11.

Wall, Don. “The Achievement of James McClure,” Clues: A Journal of Detection 10.1 (1989):
1-29. A thorough discussion of the crime novels of South African James McClure. After
a brief biographical sketch, the article ranges over the ways McClure uses the context
and nearly unique social conditions of South Africa in his stories.

Wright, Derek. “Fiction as Foe: The Novels of ]. M. Coetzee,” The International Fiction Review
16.2 (1989): 113-118. Article explores common strands in Coetzee’s five novels in order
to trace a concern with broad-based colonial discourses that mythologize and rehis-
toricize to the point that they drown out their subjects. Coetzee has tried various strat-
egies to explore these concerns which have their ultimate base in the history and re-
alities of his own country, South Africa.
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. “Requiems for Revolutions: Race-Sex Archetypes in Two African Novels,” Modern
Fiction Studies 35.1 (1989): 55-68. Comparing Nuruddin Farah’s A Naked Needle and Ayi
Kwei Armah’s Why Are We So Blest, the article examines the ways each author treats
questions of political and sexual perceptions. The author finds Farah’s book to be more
nuanced, fair-minded and satiric than Armah’s more solemn and pessimistic novel.

Yavoucko, Cyriaque. “La Notion d’engagement dans 'oeuvre de Ngugi.” Doctorat, Uni-
versite de Paris III, 1988.

STUDIES OF DRAMA

Badawi, M. M. Modern Arabic Drama in Egypt. Cambridge: Cambridge University Press,
1988.

Bardolph, Jacqueline. “Language and Voices in A Dance of the Forests,” Commonwealth Essays
and Studies SP 1 (1989): 49-58.

Bjorkman, Ingrid. Mother, Sing for Me: People’s Theatre in Kenya. London: Zed Books, 1989.
This book focuses on the development of non-Western, activist theatre in Kenya since
the mid-1970s. The author concentrates on the plays staged, written, and performed
by peasants based on the original works of Ngiigi wa Thiong’o.

Bouzaher, H. Des voix dans la Casbah: Thédtre Algérien militant. Algiers: Enterprise National
du Livre, 1986.

Cobain, Trevor. “David Pownall’'s Master Class— Set Unseen,” Theatre History in Canada/
Histoire du Theatre au Canada 10.1 (1989): 65-79. A detailed study of the set design in
Canadian productions of South African playwright Pownall’s historical drama.

Couzens, Tim. “A Moment in the Past: William Tsikinya-Chaka,” Shakespeare in Southern
Africa: Journal of the Shakespeare Society of Southern Africa 2 (1988): 60-66.

Graver, David and Loren Kruger. “South Africa’s National Theatre: The Market or the
Street?” New Theatre Quarterly 5.19 (1989): 272-281. Article looks at two types of anti-
apartheid theatre. One is the Market Theatre in Johannesberg, which reaches mainly
an educated, liberal audience. The other is township theatre, that has developed a
more immediate African style and thrust, catering to black working-class audiences.

Gray, Stephen. “Stephen Black, Man of Letters,” Contrast: South African Literary Journal 17.4
(68) (1989): 73-80. A literary history, personal memoir piece, wherein the author at-
tempts to find the farm in Nice where the South African playwright/critic Stephen Black
lived for several years in the 1920s. After several false starts and further perusal of
documents, the farm house is located in the village of Carros, outside Nice.

Greyvenstein, Walter. “Let Us Entertain You! Children’s Theatre and Popular Entertain-
ment,” South African Theatre Journal 3.2 (1989): 51-68.

Groenewald, H. C. “Insumansumane: Zondi’s Scenario for Today,” South African Journal of
African Languages/Suid-Afrikaanse Tydskrif vir Afrikatale 9.1 (1989): 6-13. A look at a con-
temporary Zulu-language play based on the Bambada rebellion of 1906. The author
contends that the playwright, E. Zondi, used artistic license on various levels to make
the play relevant to contemporary conditions.
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Groenewald, P. S. “Seema’s Message,” South African Journal of African Languages 9.4 (1989):
135-138. This article considers three editions of the Sotho writer E. K. K. Matlala’s play
Tshukudu, 1941, 1958, and 1980. The opening lines of this verse drama, Seema’s mes-
sage, are examined to see the effects of these changes, especially as they alter the met-
rical scheme of the dialogue.

Hauptfleisch, Temple. “From the Savoy to Soweto: The Shifting Paradigm in South African
Theatre,” South African Theatre Journal 2.1 (1988): 35-63.

. “Citytalk, Theatretalk: Dialect, Dialogue and Multilingual Theatre in South Africa,”
English in Africa 16.1 (1989): 71-91. Multilingualism in contemporary black South Af-
rican theatre.

Holloway, Myles. “Discordant Voices of a Lived Reality: Zakes Mda’s The Hill,” South Af-
rican Theatre Journal 3.2 (1989): 33-50.

Koenig, Jean-Paul. “Introduction al’ouvrage Le Theatre de Jacques Rabemananjara,” Pres-
ence Africaine: Revue Culturelle du Monde Noir/Cultural Review of the Negro World 148
(1988): 99-103.

Lefevre, Andre. “Two Black Plays on White Power: Some Observations on the Semiotics
of Ideology,” Dispositio: Revista Hispanica de Semiotica Literaria 2.30-32 (1987): 273-282.
Article compares a Yoruba language play by Duro Ladipo (“Oba Waja” [The King is
Dead]) with Wole Soyinka’s English language play Death and the King’s Horseman. Both
plays are based on the same incident in Nigerian/Yoruba colonial history, though each
author takes a different socio-cultural thematic approach to that event.

Louw, P. Eric. “State-Subsidised Theatre following the September 1984 Vaal Uprising,”
South African Theatre Journal 3.2 (1989): 101-115.

Al-Magaleh, Abdullah Ali. “Tawfiq al-Hakim’s Quest to Originate Arabic Drama: An As-
sessment of His Theoretical Endeavors,” Dissertation Abstracts International 50.4 (1989):
830A. This study asserts that Tawfiq al-Hakim has contributed to four important areas
of Arabic drama: originality, form, content, and sources.

Manim, Mannie. “Journeys of Discovery: Thoughts on Theatre in South Africa,” South
African Theatre Journal 3.1 (1989): 69-80.

Nwachukwu-Agbada, J. O. J. “J. P. Clark Bekederemos’ The Bikoroa Plays: A Review Es-
say,” World Literature Written in English 29.1 (1989): 52-55. Comments on Clark’s recent
dramatic trilogy.

Nwamuo, Chris. “Henshaw and the Genesis of Literary Theatre in Nigeria,” The Literary
Criterion 23.1-2 (1988): 118-130. A brief biographical sketch and a survey of the themes
and form of the plays of James Ene Henshaw, Nigeria's earliest English language play-
wright.

Okafor, C. G. “Of Spooks and Virile Men: Patterns of Response to Imperialism in Sizwe
Bansi Is Dead and The Trial of Dedan Kimathi,” Commonwealth Essays and Studies 12.1
(1989): 87-94.

Omodele, Oluremi. “Traditional and Contemporary African Drama: A Historical Perspec-
tive,” Dissertation Abstracts International 50.1 (1989): 24A. Historical viewpoint informs
this study of African drama. The origin of drama and the notion of “ritual drama” are
examined, especially attempting to minimize the religious rigidity of earlier defini-
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tions. Comparisons of “traditional” and contemporary drama are a major focus of the
argument.

Philipson, Robert. “Ibsen in East Africa: The Influence of Naturalism in Swahili Drama.”
1989 African Literature Association Conference paper.

. “Drama and National Culture: a Marxist Study of Ebrahim Hussein.” Ph.D. diss.,
University of Wisconsin, 1989.

Ricard, Alain. Theatre noir: Encyclopedie des pieces ecrites en francais par des auteurs noirs. Wash-
ington, D.C.: Three Continents, 1988.

Schauffer, Dennis. “The First Theatre in Natal,” South African Theatre Journal 3.1 (1989): 18-
38.

Al-Shetawi, Mahmoud. “The Treatment of Greek Drama by Tawfiq al-Hakim,” World Lit-
erature Today: A Literary Quarterly of the University of Oklahoma 63.1 (1989): 9-14. Article
briefly surveys Arab interest in Greek philosophy and culture, then goes on to discuss
the influence of Greek drama on the work of Egyptian playwright al-Hakim. Several
of al-Hakim'’s plays are examined and the conclusion suggests his intention to “marry”
Greek and Arab cultures in some of his writing.

Steadman, lan, introd. “Theatre Studies in the 1990s,” South African Theatre Journal 3.2
(1989).

Tunde, Lakoju. “Literary Drama in Africa: The Disabled Comrade,” New Theatre Quarterly
5.18 (1989): 152-161. Article examines two plays by Ngiigi wa Thiong’o and Wole Soy-
inka, respectively, and discusses the problems inherent in the production and recep-
tion of “literary drama” produced by middle-class intellectuals. Writer suggests that
Soyinka’s play is more subversive than is Ngfigi’s “revolutionary art.”

Wertheim, Albert. “The Lacerations of Apartheid: A Lesson from Aloes.” In Text and Presen-
tation. Lanham, MD: University Press of America, 1988. 211-221.

. “The Prison as Theatre and the Theatre as Prison: Athol Fugard’s The Island.” In
James Redmond, ed., The Theatrical Space. 1987. 229-237. A discussion of the staging
of Fugard’s play that describes the ways in which the stage, theatre, and audience are
merged to create a sense of prison life and an immersion into the world of apartheid
South Africa’s dehumanizing conditions.

Wilkinson, Jane. “Metatheatrical Strategy in A Dance of the Forests,” Commonwealth Essays
and Studies SP 1 (1989): 68-78.

STUDIES OF INDIVIDUAL AUTHORS
Peter Abrahams

Wade, Jean Philippe. “Peter Abrahams’s The Path of Thunder: The Crisis of the Liberal Sub-
ject,” English in Africa 16.2 (1989): 61-75. Theme is not miscegenation but “the project
of a liberal ideology whose contradictions are articulated as a crisis of subjectivity.”
Article looks beyond the liberal tragic portrayal of a doomed love affair between a
colored school teacher and an Afrikaner woman. The contention here is that Abra-
hams’s liberalism is shaped by an ideology that subliminally, if not literally, supports
the notion that true economic and political progress by non-whites in South Africa is
unattainable.
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Augusto dos Santos Abranches

Rocha, Ilidio. “Augusto dos Santos Abranches, um cavaleiro de esperancas,” Jornal de Le-
tras, Artes e Ideias 309 (1988): 31. On the twenty-fifth year of the poet’s death in Sdo
Paulo, Brazil, Rocha reminds us of the importance of his verses and essays that were
pivotal in establishing a Mozambican poetry free of Portuguese colonialist influence.
Santos Abranches was expelled from Mozambique by the secret police and went into
exile in Brazil.

Chinua Achebe

MacDougall, Russell. “The ‘Problem of Locomotion” in No Longer At Ease,” World Literature
Written in English 29.1 (1989): 19-25. Article examines elements of Achebe’s novel
through the consideration of kinetic movement and dance. Obi Okonkwo and other
characters are categorized by the way they move and dance in accordance with or in
opposition to more common or traditional African kinetic forms.

Okafor, Clement A. “Chinua Achebe: His Novels and the Environment,” College Language
Association Journal 32.4 (1989): 433-442. Article suggests that one reason for Achebe’s
success as a novelist is his ability to describe and effectively employ the contextual
physical and social elements of his, and his Nigerian readers’, environment.

Ogbaa, Kalu. Folkways in Chinua Achebe’s Novels. Oguta, Nigeria: Zim Pan Africa, 1988.

Ravenscroft, A. “Recent Fiction from Africa: Chinua Achebe’s Anthills of the Savannah—A
Note,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 172-175. A brief review of Achebe’s latest
novel. The article focuses on technical innovations in the writing and on the pessimistic
themes that are tempered by a more hopeful final chapter.

José Eduardo Agualusa

Leite, Ana Mafalda. “A Conjura: revelagdo de um contador de histérias,” Jornal de Letras,
Artes e Ideias 379 (1989): 13. Details the plot of this novel by Agualusa which occurs
from the 1850s through the end of the first decade of the twentieth century. It deals
with a group of young intellectuals who have nationalistic aspirations for a free coun-
try. Being isolated in Luanda, their efforts are hindered by the changes in Europe.

Ama Ata Aidoo

Odamtten, Vincent Okpoti. “The Developing Art of Ama Ata Aidoo,” Dissertation Abstracts
International 50.5 (1989): 1303A. Examining most of Aidoo’s literary output, the “study
contends that the five works, which are its object, constitute an ideologically and aes-
thetically linked series, which evidence a particularly mature and sensitive political
consciousness and commitment . . . .”

Manuel Alegre

Baptista-Bastos, A. “A narrativa de um luto imemorial,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 355
(1989): 7. Baptista-Bastos tells that the novel Jornada de Africa reminds the readers about
the entire history of the African colonization by the Portuguese. The characters have
the feeling of belonging to former eras during the various episodes of war, love, and
death.
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Melo, Jodo de. “Da esperanga & subversdo dos seus mitos,” Jornal de Letras, Artes e Ideias
349 (1989): 16-17. Discusses the first novel of this poet whose drama occurs in the
Angolan hinterland ravaged by the wars against the colonialist Portuguese. It is the
story of Lieutenant Sebastido, the guerrilla fighter Barbara, and their experiences with
violence.

José Evaristo d’ Almeida

Rocha, Ilidio. “O primeiro romance caboverdiano,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 370 (1989):
15. A second edition of the first Cape Verdean novel published in 1856. The action in
The Slave by José Evaristo d’Almeida occurs in 1835 in the island of Santiago. Possibly
autobiographical, it depicts the nineteenth-century social life in the Cape Verde is-
lands. The author was born in Portugal, spent most of his adult and married life in the
islands and died at an advanced age in Guiné-Bissau.

Elechi Amadi

Keo, Ebele. “African Aesthetics in Elechi Amadi’s The Slave,” The Literary Criterion 23.1-2
(1988): 143-153. A brief discussion of the definitions of “African aesthetics” precedes
the examination of Amadi’s novel. The focus is on how “Amadi presents through Af-
rican aesthetics the complex interplay between the individual and his community.”

Mdrio Anténio

Soares, Francisco. “A poesia de Mario Anténio,” Letras & Letras 17 (1989): 15-16. Mério
Anténio, who died on February 1989 at the age of fifty-four, was considered an An-
golan poet who wrote about city life. Manuel Ferreira says that when Mario left to
reside in Portugal he forgot his African values. Not so, claims Soares. We have late
examples like his poem Regresso in which he sings proudly of his Angolan background.
Also, his volume Corgdo Transplantado (1970) speaks openly of his racial background.

Anténio Lobo Antunes

Almeida Martins, Luis. “Anténio Lobo Antunes: As Naus é o meu melhor livro,” Jornal de
Letras, Artes e Ideias 300 (1988): 8-12. Antunes explains why his latest novel is his best
work. It is fascinating to imagine the great navigators of the Portuguese expansion
coming back from Africa as refugees after the collapse of the empire.

Ayi Kwei Armah

Wright, Derek. “Ayi Kwei Armah’s Africa: The Sources of His Fiction.” New Perspectives on
African Literature 11. London: Hans Zell, 1989. Based on his 1985 dissertation at the
University of Queensland, Wright develops a new critical stance toward the works of
Armah.

. “Totalitarian Rhetoric: Some Aspects of Metaphor in The Beautyful Ones Are Not Yet
Born,” Critique: Studies in Modern Fiction 30.3 (1989): 210-220. This article explores Ar-
mah'’s figurative language in his first novel. Certain words hold consistent metaphor-
ical associations, while others are more ambiguous in their designations. After a de-
tailed discussion of how metaphor is both rigid and multivalent in the novel, the author
suggests that the attractive and powerful schematic of the book might actually detract
from its effectiveness in portraying real people and situations.
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Jorge Barbosa

Rocha, Ilidio. “O claridoso Jorge Barbosa,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 389 (1989): 26. Speaks
about the poet’s “capeverdeanity,” that is, his feelings for his native land as it was
expressed in his poetry. Aware that the Barbosa family possesses most of the unpub-
lished material, Dr. Rocha calls for the publication of his complete works in the near
future.

Silva, Francisco Lopes da. “Lembrando Jorge Barbosa,” Arquipélago 4.12 (1989): 5-7.
Daniel Benoni

Rocha, Ilidio. “Apenas um relato,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 336 (1988): 6. Discusses the
possibility that Benoni’s work Ndo quero ser tambo be considered a narrative rather than
anovel. The author simply narrates the plot which deals with bureaucratic corruption
in the Cape Verde Islands.

Herman Charles Bosman

Gray, Stephen. A Tale Larger Than the Sum of Its Parts: Herman Charles Bosman’s Use
of Short Fictional Forms,” Matatu: Zeitschrift fur afrikanische Kultur und Gesellschaft 3.5
(1989): 1-10. This article discusses the literary accomplishments of South African writer
Herman Charles Bosman. His place in South African letters is in many ways a seminal
one, espousing the values of a local national literature. Further, his short stories are
examined in two related groupings in order to reveal his significance as both a local
and international writer.

. “Herman Charles Bosman’s Use of Short Fictional Forms,” English in Africa 16.1
(1989): 1-8. All his short fiction concerns highly isolated, marginalized, and backwater
characters.”

Mourad Bourboune

Seferian, Marie-Alice. L’ Arabesque dans les romans de Mourad Bourboune,” Revue Ro-
mane 24.1 (1989): 106-115. An analysis of the arabesque in two novels of Bourboune,
both as a recurring picture and structural theme. Form and content are inextricably
intertwined in reality as well as in the imagination of the reader. Movement and rest,
Orient and Occident, reason and insanity. Bourboune’s arabesque translates a vision
of a world rich in complementary contradictions and conveys a universal message of
search for identity by the ex-colonized in the Arabo-Islamic world.

Andre P. Brink

Findlay, Allan. “Andre Brink’s The Wall of the Plague: ‘Useful and Pleasurable.” ” In A Lit-
erary Miscellany Presented to Eric Jacobsen. Copenhagen: Dept. of Eng., Univ. of Copen-
hagen, 1988. 315-325.

Jonckheere, W. E. “Some Dutch Models and Sources of Andre Brink’s Novel A Chain of
Voices,” Dutch Crossing: A Journal of Low Countries Studies 38 (1989): 89-95. This article
considers Dutch linguistic and cultural sources in Brink’s novel. Of special interest is
the comparison of A Chain of Voices with a similar Flemish novel, Revolt in the Congo
(1953) by Gerard Walschap.

Senekal, Jan, ed. Donker weerlig: Literére opstelle oor die werk van André P. Brink. Cape Town:
Jutalit, 1988.
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Wendt-Riedel, Konstanze. “Andre Brink: Die Nilpferdpeitsche,” Weimarer Beitrage: Zeit-
schrift fur Literaturwissenschaft, Asthetik und Kulturtheorie 35.1 (1989): 126-137.

Dennis Brutus

Onuekwusi, Jasper A. “Pain and Anguish of an African Poet: Dennis Brutus and South
African Reality,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 59-68. A discussion of Dennis Bru-
tus as an activist poet, and a consideration of the debate over whether Brutus lets his
political message overwhelm the aesthetic elements of his poetry.

Fernando Monteiro de Castro Soromenho

Pires Laranjeira, José Luis. “Um escritor angolano: Castro Soromenho,” Letras & Letras 2
(1988): 4. Considers Castro Soromenho an Angolan novelist even though he was born
in Mozambique. According to Pires Laranjeira, Castro Soromenho becomes an An-
golan with the publication of Terra Morta, a novel banned by the secret police.

John Pepper Clark

Elimmian, IsaacI. “J. P. Clark as a Poet,” The Literary Criterion 23.1-2 (1988): 30-58. A con-
sideration of Clark’s poetic oeuvre, this article focuses on selected poems chronolog-
ically. The author perceives three phrases in Clark’s poetic development: apprentice-
ship, imitative, and individualized stages.

J. M. Coetzee

Jolly, Rosemary Jane. “Territorial Metaphor in Coetzee’s Waiting for the Barbarians,” Ariel:
A Review of International English Literature 20.2 (1989): 69-79. Article qualifies the label
of “allegory” for Coetzee’s novel by stressing the depth of landscape description and
particularities of events in the novel. The unanchored territory and lack of specific
historical context provides a liberation from specificity in order to experience the nar-
rative and its potential for “transition.”

Marais, Michael. “Interpretative Authoritarianism: Reading/Colonizing Coetzee’s Foe,”
English in Africa 16.1 (1989): 9-16. Article examines opposing elements of host/parasite
in Coetzee’s novel, focusing not only on mother-child, father-child, state-subject re-
lationships, but also the more reflexive pairings of author-text and reader-text. The
author finds that these relationships are not simple, static polarities but are, in the
course of the novel, inverted, subverted, and thrown into question, with the resulting
“anarchic relationship between reader and text” creating a new and fruitful type of
“reading.”

. “Languages of Power: A Story of Reading Coetzee’s Michael K/Michael K,” English
in Africa 16.2 (1989). Power relations in Coetzee’s Life and Times of Michael K.

Penner, Dick. Countries of the Mind: The Fiction of ]. M. Coetzee. New York: Greenwood, 1989.
A study of one of South Africa’s most prominent white novelists.

Post, Robert M. “The Noise of Freedom: ]J. M. Coetzee’s Foe,” Critique: Studies in Modern
Fiction 30.3 (1989): 143-154. Article notes, among other things, similarities between
Daniel Defoe and J. M. Coetzee as writers and men. Focus of article is to reveal the
symbolic relationship between Coetzee’s novel and sociopolitical realities in South Af-
rica.
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Caetano da Costa Alegre

Reis, Fernando. “Costa Alegre, o poeta negro esquecido,” Letras & Letras 16 (1989): 11.
Reminds the reader not to forget this black poet from Sao Tomé, one of the founders
of the symbolist movement in Portugal. Costa Alegre died in Lisbon in 1890 of tuber-
culosis. He descended from one of the many black wealthy cocoa plantation owners.

José Craveirinha

Patraquim, Luis Carlos. “José Craveirinha, a entrevista a tempo,” Jornal de Letras, Artes e
Ideias 307 (1988): 13. Deals with Craveirinha’s Maria, a long poem dedicated to the
poet’s late wife. It is the first time in Portuguese letters that there is a poem about
conjugal love more than sixty pages in length.

Rocha, Ilidio. “O grande poema de amor conjugal da lingua portuguesa,” Jornal de Letras,
Artes e Ideias 307 (1988): 13. José Craveirinha’s third volume of verses, Maria, is heralded
by Ilidio Rocha as the greatest poem of conjugal love in Portuguese.

Buchi Emecheta

Barthelemy, Anthony. “Western Time, African Lives: Time in the Novels of Buchi Eme-
cheta,” Callaloo: A Journal of African-American and African Arts and Letters 12.3 (1989):
559-574. Article suggests that Emecheta’s novels reveal the struggle between Western
and African cultures in their portrayal of diachronic versus synchronic time, respec-
tively. Four novels are used to make this argument: The Bride Price, The Slave Girl, The
Joys of Motherhood, and The Rape of Shavi.

Aminita Sow Fall

Gadjigo, Samba. “Social Vision in Aminata Sow Fall’s Literary Work,” World Literature To-
day: A Literary Quarterly of the University of Oklahoma 63.3 (1989): 411-415. Article stresses
awider scope than simply “women’s emancipation” themes in this Senegalese writer’s
novels. But though she explores problems of “unbalanced” social change, her critical
views are not necessarily activist or programmatic when it comes to offering real al-
ternatives.

Nurruddin Farah

Okonkwo, J. I. “Farah and the Individual’s Quest for Self-Fulfillment,” Okike: An African
Journal of New Writing 29 (1989): 66-74. Eschewing simplistic political or social analysis,
the article focuses on Nurruddin Farah’s interest in developing his individual char-
acters. Four of Farah’s novels— From a Crooked Rib, A Naked Needle, Sweet and Sour Milk,
and Sardines— are examined, and in each at least one major character is shown to be
engaged in a struggle for self-fulfillment.

Turfan, Barbara. “Opposing Dictatorship: A Comment on Nuruddin Farah’s Variations on
a Theme of an African Dictatorship,” The Journal of Commonwealth Literature 24.1 (1989):
173-184. On Farah’s Sweet and Sour Milk, Sardines, and Close Sesame which form the
variations of a trilogy.

Wright, Derek. “Parents and Power in Nuruddin Farah’s Dictatorship Trilogy,” Kunapipi
11.2 (1989): 94-106. A look at the Somali writer’s three novels: Sweet and Sour Milk,
Sardines, and Close Sesame. A thread of familial, patriarchal, and matriarchal relations
runs through the books, and these are paralleled to elements of politics that constitute
what Farah refers to as “an African Dictatorship.”
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. “Unwriteable Realities: The Orality of Power in Nuruddin Farah’s Sweet and Sour
Milk,” The Journal of Commonwealth Literature 24.1 (1989): 185-192. Fear of the written
word by the Somali government.

Manuel Ferreira

Franco, Anténio Candido. “A Terra Trazida de Manuel Ferreira,” Letras & Letras 17 (1989):
8. Published in 1972, this collection of short stories deals in reality with the entire Por-
tuguese-speaking Africa. Ferreira inserted in this volume some short stories from his
books Morna (1948) and Morabeza (1958).

Garcia do Nascimento, Luzia. “Vozes e porta-vozes no cendculo caboveridaino,” Letras &
Letras 17 (1989): 14. Analyzes the theme of time and space in the works Morna, Mora-
beza, Hora di Bai, and Voz de Prisdo.

Jorge, J. F. “Demanda a epopeia do discurso anti-racista e anti-colonial em Aventura Crioula
de Manuel Ferreira,” Letras & Letras 17 (1989): 12. Presents the theory that the book A
Aventura Crioula is not only hidden criticism of world racism. This book, published in
1967, miraculously escaped censorship from the secret police.

Lacorte Caniato, Benilde Justo. “Uma tipica sintese caboverdiana o corpo ‘escravo’ vai; o
coragdo ‘livre’ fica,” Letras & Letras 17 (1989). Explains how in Hora di Bai [The exhausted
human body], a slave of daily travails leaves the islands for a better life. His free heart
remains in the islands waiting for the body to return.

Leite, Ana Mafalda. “Manuel Ferreira: ficgao entre dois mundos,” Letras & Letras 18 (1989):
6. Mentions how this author gradually became a “Cape Verdean” writer. Bornin Leiria,
Portugal in 1917, he was an active member of the neorealist school and later he em-
braced the Certeza movementin the Cape Verde islands. Today he is considered a Cape
Verdean writer by the Portuguese and Brazilian writers.

Nascimento, Luzia Garcia do. “Perfis ilhéus, vozed e porta-vozes no cendculo cabo-ver-
diano.” Sao Paulo, Centro de Estudos Africanos da Universidade de Sdo Paulo, 1989.
Ph.D. diss. Cape Verde seen through Manuel Ferreira’s works.

Navas-Toribio, Luzia Garcia do Nascimento. Perfis Ilhéus, Vozes e Portz-Vozes no Cendculo
Caboverdiano. Sao Paulo: Centro de Estudos Africanos da Faculdade de Filosofia, Letras
e Ciéncias Humans, 1989. Analyzes the themes in Morna, Morabeza, Hora de Bai, and
Voz de Prisdo. It is the first book written by a Brazilian on a Cape Verdean writer.

Pires Laranjeira, José Luis. “Manuel Ferreira e as literaturas africanas,” Letras & Letras 17
(1989): 9-10. Places Manuel Ferreira among the most important writers who helped to
publicize the African literatures in Portuguese through his volumes Fabuldrio do Ultra-
mar (1962), A Aventura Crioula (1967), No Reino de Caliban (1972/76) and through several
congresses in 1959.

Santos, Elza Rodrigues dos. “Na senda do passado rumo ao futuro,” Letras & Letras 17
(1989): 13. Explains that Manuel Ferreira as an essayist and researcher of Portuguese
African literature is the best example of untiring persistence to propagate them to the
rest of the world. This author has spent more than thirty years at this endeavor. Be-
tween the years 1964 through 1977, Ferreira also published seven books for children,
a couple with African themes.
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Teixeira, Ramiro. “O escritor da Terra Trazida,” Letras & Letras 17 (1989): 11. Analyzes the
theory of “Cape Verdeanism” as treated by Manuel Ferreira in his volume Terra Trazida.
What is a Cape Verdean according to the character Nha Joja: “What is it to be African?
To be of color? But what is color? We are Cape Verdeans, and being very black, or light
skinned or even white, we are still the same!” Teixeira mentions that some of the pas-
sages could be autobiographic since the author, born in Portugal, married the Cape
Verdean writer Orlanda Amarilis, and their first child was born in the islands.

. “Hora de Bai. A perenidade de um testemunho,” Letras & Letras 3 (1988): 20. The
article commemorates the fifth edition of this novel by Manuel Ferreira, as a reminder
of the tragic famine that isolated the Cape Verdean Islands.

Teixeira de Sousa, Henrique. “Testemunho de Teixeira de Sousa,” Letras & Letras 17 (1989):
9. This novelist remembers his first encounter with Manuel Ferreira in Mindelo, Sao
Vincente on August 1943. In Mindelo, Ferreira decided to become a writer of Cape
Verdean literature adopting some of the neorealist currents from Portugal.

Trevizan Pérez, Maria de Lourdes. ““A personalgem cabo-verdeana: realidade e discurso,”
Letras & Letras 24 (1989): 16. Discusses Ferreira’s Hora de Ba, especially the theory of
Cape Verdean physical and social instability. The Cape Verdean always tries to return
to his point of departure, making his life a circle limited to constant peregrination.

Trigo, Salvato. “Manuel Ferreira e as literaturas africanas de lingua portuguesa,” Letras &
Letras 17 (1989): 10. Reminds us that Ferreira is the compiler and editor of the three
volumes No Reino de Caliban and the founder of the magazine Africa with fourteen vol-
umes published in the 1970s. Reaffirms that A Aventura Crioula is a book of obligatory
reference for anyone researching or studying the Cape Verdean literature.

Reinaldo Ferreira

Bermudes, Nuno. “Reinaldo Ferreira,” O Emigrante 25 (1986): 4. Speaks about the tragic
short life of this poet who settled and died in Mozambique. His poetry reflects his
condition of Portuguese born cut off geographically from Europe and with little Mo-
zambican acculturation.

Athol Fugard

Angove, Coleen, “Afrikaner Stereotypes and Mavericks in Selected Fugard Plays,” South
African Theatre Journal 3.1 (1989): 55-68.

Durbach, Errol. “Surviving in Xanadu: Athol Fugard’s Lesson from Aloes’,” Ariel: A Review
of International English Literature 20.1 (1989): 5-21. Article looks at Fugard’s play about
afailed Afrikaner liberal. Explores the inherent absurdity of liberalism in today’s South
Africa, yet notes Fugard’s dogged struggle to preserve such tenets and carry on his
opposition to injustice and oppression in his own way.

Orkin, Martin. “Body and State in Blood Knot/The Blood Knot,” South African Theatre Journal
2.1 (1988): 17-34.

Nadine Gordimer

Arnold, Rainer. “Nadine Gordimer: Julys Leute,” Weimarer Beitrage: Zeitschrift fur Literatur-
wissenschaft, Asthetik und Kulturtheorie 33.1 (1987): 130-138.
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Engle, Lars. “The Political Uncanny: The Novels of Nadine Gordimer,” The Yale Journal of
Criticism: Interpretation in the Humanities 2.2 (1989): 101-127. Article moves from a con-
sideration of historically fundamental ideas on apartheid as espoused by Hendrik Ver-
woerd, to a discussion and definition of the concept of the “political uncanny,” and
itsapplication to several novels by Nadine Gordimer. One important conclusion drawn
here is that white South African writers use this mode of the uncanny as a way to
examine and provisionally redefine their situation.

Gordimer, Nadine. “Den vesentlige gesten.” Ingebjorg Nesheim, trans. Vinduet 43.4 (1989):
56-63.

Link, Viktor. “The African Magician and His Western Audience: Norms in Nadine Gor-
dimer’s ‘“The African Magician,” " Commonwealth Essays and Studies 11.2 (1989): 104-
109.

Peck, Richard. “One Foot before the Other into an Unknown Future: The Dialectic in Na-
dine Gordimer’s Burger’s Daughter,” World Literature Written in English 29.1 (1989): 26—
43. To understand Gordimer’s commitment an examination of the dialectic in this work
is needed.

Rasebotsa, Nobantu Nkwane Lorato. “The Language of Possibilities: Domination and De-
mythicization in Gordimer’s Art,” Dissertation Abstracts International 50.5 (1989): 1303A—
1304A. A study of Nadine Gordimer’s writing, particularly her short stories. The as-
sertion here is that her work seeks to further interracial communication in South Africa
by breaking down the central myths of white superiority. One conclusion is that it is
this “dialectic between the apolitical and the political that sustains the developing pat-
tern of Gordimer’s ideological position.”

Bessie Head

Chetin, Sarah. “Myth, Exile and the Female Condition: Bessie Head’s The Collector of Trea-
sures,” Journal of Commonwealth Literature 24.1 (1989): 114-137. Collection of short stories
focuses on exile and women.

Dovey, Teresa. “A Question of Power: Susan Gardner’s Biography versus Bessie Head’s
Autobiography,” English in Africa 16.1 (1989): 29-38. Critique of Susan Gardner’s Don’t
Ask for the True Story: A Memoir of Bessie Head.

Evasdaughter, Elizabeth N. “Bessie Head's A Question of Power as a Mariner’s Guide to
Paranoia,” Research in African Literatures 20.1 (1989): 72-83. Elizabeth (the character) is
a paranoid schizophrenic.

Ibrahim, Huma. “Bessie Head: A Third World Woman Writer in Exile,” Dissertation Abstracts
International 49.9 (1989): 2655A. Study examines Bessie Head’s novels, collection of
short stories, and historical writing from the viewpoint of her status and concerns as
an exile from South Africa. Among other ideas developed is the one that Head has a
universalist/idealist point of view, and that her historical writing is meant to repay “her
debt to her country of adoption.”

Mackenzie, Craig. Bessie Head: An Introduction. Grahamstown: National English Literary
Museum, 1989.

. “Short Fiction in the Making: The Case of Bessie Head,” English in Africa 16.1 (1989):
17-28.
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Vanamali, Rukmini. “Bessie Head's A Question of Power: The Mythic Dimension,” The Lit-
erary Criterion 23.1-2 (1988): 154-171. Article combines some biographical observations
with a more detailed study of religious and mythic elements in Head’s novel. One
conclusion is that by disspelling the need for myths, the novel ends by putting men
and women at the center of their universe, clear-eyed and independent of religious
interventions.

Ernst van Heerden

Malan, Lucas Cornelis. “Paradox and Parabola in Ernst van Heerden’s Recent Poetry,”
Dissertation Abstracts International 50.5 (1989): 1302A-1303A. Study sets out to investi-
gate the underestimated work of Afrikaner poet van Heerden. Works between 1966
and 1967 are considered, and one finding is that the poems are structured along binary
oppositions, often forming paradoxical relationships.

Niekerk, A. van. “Afstroping as 'n retrogressiewe proses in die poesie van Ernst van Heer-
den,” Tydskrif vir Geesteswetenskappe 29.1 (1989): 10-20.

Ingrid Jonker

Deloof, Jan. “Ingrid Jonker: Een sentimenteel verhaal,” Ons Erfdeel: Algemeen-Nederlands
Tweemaandelikks Cultureel Tijdschrift 30.2 (1989): 202-210.

Camara Laye

Duffy, Patricia. “The Education of an African: The Case of Camara Laye,” New Zealand
Journal of French Studies 10.1 (1989): 28-38. A brief biographical sketch precedes a more
detailed description of Camara Laye’s formal education in Guinea and, later, France.
The article contends that this education on all its levels, helped to form the ideas ex-
pressed in Laye’s literary works.

Gallimore, Rangira Simbi. “De ‘L'Enfant noir’ au ‘Regard du roi’: Du simple au complexe?
Une etude comparative et textuelle de deux romans de Camara Laye,” Dissertation Ab-
stracts International 49.7 (1989): 1817A-1818A. A comparative study that examines two
of Camara Laye’s novels in three analytical categories: the theme of space as a physical,
temporal, and psychological entity; narrative perspectives; and language as a means
of communication. One conclusion the dissertation reveals is that L'Enfant noir is not
at all a simple or simplistic autobiographical work.

Ungar, Steven. “Blinded by the Light: Surreal and Sacred in Camara Laye’s Le Regard du
roi,”” Dada/Surrealism 13 (1984): 123-128.

Baltasar Lopes

Almada, José Luis Hopffer C. “Depoimento in memoriam de Baltazar Lopes,” Fragmentos
2.5/6 (1989): 9-10.

Ferreira, Manuel. “Na morte de Baltazar Lopes (1907-1989),” Coldégquio/Letras 110/111 (1989):
142-145. Exalts the Cape Verdean writer and educator who will “continue to personify
the Cape Verdean of our century.”
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Manuel Lopes

Matos, Joaquim. “Informagdo. Manuel Lopes: O sobrevivente do movimento Claridate,”
Letras & Letras 20 (1989): 18. At the age of eighty-one, Manuel Lopes is the only survivor
of the Claridade literary movement. He published in 1956 his novel Chuba Braba winning
the Ferndo Mendes Pinto prize for that year. Three years later he published O Galo
Cantou na Baia winning once again the Mendes Pinto prize. In 1960, his third novel Os
Flagelados do Vento Leste received the Meio Milénio do Achamento das Ilhas de Cabo
Verde Prize. All three works have been translated into Russian, Ukrainian, and French.

Naguib Mahfouz

Ahmed, Saad N. “The Function of Space in Najib Mahfuz’s Bayn al-Qasrayn,” International
Fiction Review 16.1 (1989): 42—47. Article explores the stylistic use of space, especially
the interior of the family home, to suggest the make-up of the individual as composed
of elements of psychology and social class.

Allen, Roger. “Najib Mahfuz: Nobel Laureate in Literature, 1988,” World Literature Today:
A Literary Quarterly of the University of Oklahoma 63.1 (1989): 5-9. A literary overview
and brief biographical sketch of the Egyptian who was the first Arab writer to win the
Nobel Prize.

Amaldi, Daniela. “Naghib Mahfuz: Premio Nobel per la letteratura 1988,” Letture: Libro e
Spettacolo/Mensile di Studi e Rassegne 44 (459) (1989): 591-598.

Booth, Marilyn. “Mahfouz and the Arab Voice,” Index on Censorship 18.1 (1989): 14-16. This
is a discussion of Mahfouz’s place in the world of Arab/Arabic literature and of the
controversies over some of his writing, in light of his reception of the Nobel Prize for
literature.

El-Gabalawy, Saad. “The Allegorical Significance of Naguib Mahfouz’s Children of Our
Alley,” The International Fiction Review 16.2 (1989): 91-97. The article identifies and de-
scribes allegorical elements in Mahfouz’s novel, suggesting the ways in which literal
and symbolic levels work together seamlessly to illuminate important historical and
philosophical issues.

Fateem, Suad. “Bayn al-Qasrayn by Najib Mahfuz: A Translation and a Survey of Critical
Approaches to ‘The Trilogy,” " Dissertation Abstracts International 49.9 (1989): 2677A.
Study looks at critical responses to the trilogy of this Egyptian writer. The survey is
historical and suggests how the different reactions to the books can be socially con-
textualized.

Milson, Menaheim. “Najib Mahfuz and Jamal ‘' Abd al-Nasir: The Writer as Political Critic,”
Asian and African Studies 23.1 (1989): 1-22. Article examines several works by Najib
Mahfouz and explores the ways in which they critique the government of former Egyp-
tian president Abd al-Nasir. One particular book, Before the Throne, includes an imag-
inary conversation between rulers of Egypt from the time of the pharoahs to Anwar
Sadat.

Scattolin, Giuseppe. “Nobel alla lingua araba,” Nigrizia: Fatti e Problemi del Mondo Nero 107.5
(1989): 51-55.

Villegas, Marcelino. “Reiteraciones en la narrativa de Nayib Mahfuz,” Miscelanea de Estudios
Arabes y Hebraicos: II. Filologia Hebrea, Biblia y Judaismo 36.1 (1987): 101-124. Article looks
at the interrelationships between three novels by Naguib Mahfouz from the late 1940s,
and some of his short stories. There are correspondences between themes, characters,
setting, and language, among other overlapping elements.
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Edouard Maunick

Rochmann, Marie-Christine. “Le Cratylisme d’Edouard Maunick,” Travaux de Litterature 2
(1989): 315-333.

John Munonye

Tloeje, Azubike. “From Folk to Formal: Education and Adjustment in John Munonye’s The
Only Son,” World Literature Written in English 29.1 (1989): 7-18. Often compared neg-
atively to Achebe, Munonye is here lauded for his handling of character, culture, and
historical situation. The evolution of Nnanna Okafo, as he comes of age in The Only
Son, is explored in the context of traditional and western education. The critic contends
that the choice of, or “adjustment” to, colonial education by the main character is
shown to be a positive one under the conditions set in the novel.

Agostinho Neto

Almeida Santos, Luis. “Agostinho Neto, leituras mdaltiplas,” Jornal de Letras, Artes e Ideias
364 (1989): 6. Mentions the various papers given during the First International Sym-
posium of African Culture held at the University of Porto. All the papers deal with the
literary works of the late Agostinho Neto.

Ngiigi wa Thiong’o
Awury, Chris Kwame. “The Motif of Carving in Ngugi wa Thiong'o’s A Grain of Wheat,”
Notes on Contemporary Literature 19.5 (1989): 9-10.

Gecau, Kimani. “Notater om folkelige uttrykksformer i Ngugi wa Thiongos seneste ver-
ker.” Halfdan W. Freihow, trans. Vinduet 43.4 (1989): 14-20.

Rui de Noronha

Mendonga, Fatima. “Rui de Noronha, o Esquecido?” Africa 13 (1986): 57-65. This Mozam-
bican poet (1909-43), who committed suicide ata young age, is one of the best examples
of the mulatto “assimilado.” His sonnets, published posthumously, clearly show his
European influence. His lengthy poem Quenguelequezd (a Ronga salute to the moon)
is nothing more than a white’s view of African exoticism.

Isidore Okpewho

Ola, V. U. “Okpewho and the Tragic Novel: A Marrying of Traditions,” Okike: An African
Journal of New Writing 29 (1989): 12-19. Article first sets out the characteristics of classical
tragedy, then describes the way Isidore Okpewho either employs or modifies these
characteristics in two of his novels: The Victims and The Last Duty.

Tess Onwueme

Obafemi, Olu. “Tess Onwueme.” In Yemi Ogunbiyi, ed., Perspectives on Nigerian Literature
1700 to the Present, II. Lagos: Guardian, 1988. 309-313.

Femi Osofisan

Baminkule, Aderemi. “Nigerian Political Culture in Osofisan’s Minted Coins,” Common-
wealth Essays and Studies 12.1 (1989): 108-116.
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Onwueme, Tess Akaeke. “Osofisan’s New Hero: Women as Agents of Social Reconstruc-
tion,” SAGE, A Scholarly Journal on Black Women 5.1 (1988): 25-28. An overview of how
women are portrayed in selected plays by Femi Osofisan. A pattern is detected in
similar characters who are young, progressive, and fully aware of their oppressed so-
cial status. Conversely, some plays portray a different kind of woman, the opposite
of the revolutionary heroine: old and reactionary. Among the plays considered are:
Red is the Freedom Road, The Chattering and the Son, Morountodum, and Once Upon Four
Robbers.

Niyi Osundare

Arnold, Stephen H. “The Praxis of Niyi Osundare, Popular Scholar-Poet,” World Literature
Written in English 29.1 (1989): 1-7. Article examines the strength and clarity of Osun-
dare’s scholarship, newspaper writing, and poetry. Suggests also that he combines
fine aesthetic concerns with matters of praxis, revelatory and empowering efforts to
reach and stir the “un-intellectual” community in his nation.

Yambo Ouologuem

Philipson, Robert. “Chess and Sex in Le devoir du violence,” Callaloo: A Journal of African-
American and African Arts and Letters 12.1 (1989): 216-232. Article explores concepts of
“play” and power by looking at both language and action in Ouologuem’s novel. These
elements are applied to the “games” of chess and sexual relationships as they are em-
ployed by Ouologuem in his discursive and dialectical frames.

Sembene Ousmane

Harrow, Kenneth W. “Art and Ideology in Les bouts de bois de dieu: Realism’s Artifices,” The
French Review: Journal of the American Association of Teachers of French 62.3 (1989): 483—
493. The article explores structures of emplotment, looking at how diachronic and syn-
tagmatic relationships reveal reality but also suggests the complexities of this reality
in the intricately rendered episodes of Sembene’s novel.

Alan Paton

Hooper, Myrtle. “Paton and the Silence of Stephanie,” English Studies in Africa: A Journal
of the Humanities 32.1 (1989): 53-62.

Stuart, Ronald Keith. “Incarnational Hermeneutics in the Writings of Alan Paton,” Disser-
tation Abstracts International 49.9 (1989): 2698A. An examination of South African Alan
Paton’s writing from the point of view of its essentially Christian ideology.

Okot p’Bitek

Nwachukwu, J. O. J. “Society Challenged: A Prostitute’s Bravado in Okot p’Bitek’s Song
of Malaya,” Kola: A Black Literary Magazine 2.1 (1988): 29-36.

—___. "Okot p'Bitek and the Story of a Paradox,” Commonwealth Essays and Studies 12.1
(1989): 95-107.

Osuagwu, Ndubuisi C. “A Traditional Poet in Modern Garb: Okot p’Bitek,” The Literary
Criterion 23.1-2 (1988): 13-29. Article examines the poetry, in English and Lwo, of
Ugandan writer Okot p’Bitek. Considering Okot’s childhood, educational context, and
other background materials, it is clear that he was interested in Lwo oral poetry and
song from his earliest age. Works written in English with contemporary imagery reveal
a consistent “traditional” influence.
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Artur Carlos Pestana dos Santos (“Pepetela”)

Guarddo, Maria Jodo. “Pepetela e a guerrilha da escrita,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 326
(1988): 6-7. Biographical article that tells about his early life, schooling in Lisbon, and
his guerrilla experiences during the war of independence in Angola. Pepetela states
that in his novels he is in search for an Angolan identity because his culture is without
any doubt a mesti¢o culture.

Mestre, David. “Um livro exemplar,” Jornal de Letras, Artes e Ideias 326 (1988): 7. Since Pe-
petela’s publication of Mayombe in 1980, this writer from Benguela has published two
other novels and will have a fourth one for publication under the title Luéji. The plot
is based on the oral tradition of the creation of the Lunda empire. It crosses the time
barrier from antiquity to the year 2000. The two main characters are queen Luéji and
a female dancer called Lu.

William Plomer

Alexander, Peter F. “An Archetypal Anti-Apartheid Novel: The Writing of Turbott Wolfe,”
Durham University Journal 81.2 (1989): 281-287.

Ola Rotimi

Okpi, Kalu. “Ola Rotimi: A Popular Nigerian Dramatist and Man of the Theatre,” The Lit-
erary Criterion 23.1-2 (1988): 106-117. A biographical and critical survey of the plays of
Ola Rotimi. The plays are examined in chronological order.

Nawal al-Saadawi

Park, Heong-Dug. “Nawal al-Sa’adawi and Modern Egyptian Feminist Writings,” Disser-
tation Abstracts International 49.8 (1989): 2240A. Tracing the historical development of
feminist ideas in Egypt since the end of the nineteenth century, this study focuses on
the contemporary works of Nawal al-Saadawi. She “views the oppression of women
as based on the material differences of society and not on innate physiological or psy-
chological relations between women and men.”

Tayeb Salih

Davidson, John E. “In Search of the Middle Point: The Origins of Oppression in Tayeb
Salih’s Season of Migration to the North,” Research in African Literatures 20.3 (1989):
385-400. This novel “offers a stunning critique of cultural segregationist moods by
exposing in Sudanese culture the oppression that predated British intrusion.”

William Sassine

Saivre, Denyse de. “Humour et communication: L'Exemple de William Sassine,” Presence
Africaine: Revue Culturelle du Monde Noir/Cultural Review of the Negro World 148 (1988):
68-79.
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Olive Schreiner

Berkman, Joyce Avrech. The Healing Imagination of Olive Schreiner: Beyond South African Co-
lonialism. Amherst: University of Massachusetts Press, 1989. This is a critical/intellec-
tual biography that portrays Olive Schreiner’s ideas and concerns in historical context
rather than treating her literary works in and of themselves. As such, it is organized
around chapters that mainly delineate social or intellectual stances supported or re-
jected by the famous South African writer.

Gordon, Marcia Macke. “Absence and Presence in Wuthering Heights and The Story of an
African Farm: Charting the Feminine in Language,” Dissertation Abstracts International
49.8 (1989): 2229A. An examination in the gender-marked uses of language by two
women writers, this study “[s]hifts the dilemma of a specificity of women’s writing
practices to textual manifestations of the feminine in language.”

Holloway, Miles. “Thematic and Structural Organization in Olive Schreiner’s The Story of
an African Farm,” English in Africa 16.2 (1989). Article uses Bakhtinian notions of het-
eroglossia in the genre to refute critical complaints over Schreiner’s fragmented or dis-
continuous structure in her well-known novel. Heterogeneity is seen here as “an apt
paradigm of Schreiner’s psychological, spiritual, and social quest for integration and
stability amid the flux of conflicting ideas, manners, and cultural possibilities.”

Rive, Richard, ed. Olive Schreiner’s Letters: v. 1: 1971-1899. London: Oxford University
Press, 1988.

Léila Sebbar

Du Plessis, Nancy. “Léila Sebbar: Voice of Exile,” World Literature Today 63.3 (1989): 415
417. A discussion of Sebbar’s status as a woman and an exile from her native Algeria.
Most of her writings are surveyed for elements of the exile’s sociocultural marginality
and her choice to speak for people who often remain voiceless.

Strien-Chardonneau, Madeleine van. “Dela quete d’une patrie ala decouverte de’ecriture:
Les Enfants de I'immigration dans deux romans de Leila Sebbar.” In L'Etranger dans la
litterature francaise. Groningen: Dept. of Fr., Univ. of Groningen, 1989. 26-54.

Léopold Sédar Senghor

Allix, Guy. “Léopold Sédar Senghor: Du singulier a 'universel.” In Daniel Leuwers, ed.,
Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cer-
isy, 1987. 142-164.

Boughali, Mohamed. “La Metaphore vegetale chez Senghor.” In Daniel Leuwers, ed., Léo-
pold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy,
1987. 99-119.

Briere, Eloise. “Senghor etl’ Amerique.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold Sédar Senghor. Pref.
Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987. 317-343.

Cardonne-Arlyck, Elisabeth. “Effets de noms.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold Sédar Sen-
ghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987. 28-43.

Daninos, Guy. “Chants d’ombre, un chant profondement humaniste.” In Daniel Leuwers,
ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de
Cerisy, 1987. 66-85.
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Giguere, Ronald. “La Negritude dans1’oeuvre de Léopold Sédar Senghor et dans la roman
Invisible Man de 1'ecrivain americain Ralph Ellison.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold
Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987.
86-98.

Jouanny, Robert. “Racines de 1'oeuvre poetique de Léopold Sédar Senghor.” In Daniel
Leuwers, ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel In-
ternat. de Cerisy, 1987. 44-65.

Kesteloot, Lilyan. “Les Trois Temps de l'inspiration dans le ‘Kaya Magan.” ” In Daniel Leu-
wers, ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat.
de Cerisy, 1987. 271-80.

Lebrun, Jocelyne. “Léopold Sédar Senghor et la mission du poete.” In Daniel Leuwers,
ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de
Cerisy, 1987. 281-316.

Leclerc, Yvan. “Poesie, oralite, ecriture.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold Sédar Senghor.
Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987. 165-188.

Leiner, Jacqueline. ““Senghor, reflet dela civilisation serere et africaine?” In Daniel Leuwers,
ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de
Cerisy, 1987. 243-70.

Leuwers, Daniel, ed. Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel
Internat. de Cerisy, 1987.

. “Léopold Sédar Senghor ou la naissance au poeme.” In Daniel Leuwers, ed., Léo-
pold Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy,
1987. 12-27.

Saravaya, Gloria. “L'Objet et I'outil ou exercise de la parole et travail de l'ecriture chez
Léopold Sédar Senghor.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold Sédar Senghor. Pref. Léopold
Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987. 189-209.

Steinmetz, Jean-Luc. “A la rencontre de la reine de Saba.” In Daniel Leuwers, ed., Léopold
Sédar Senghor. Pref. Léopold Senghor. Paris: Centre Culturel Internat. de Cerisy, 1987.
210-242.

Castro Soromenho

Beirante, Candido. Castro Soromenho— Um escritor intervalar. Lisbon: Privately printed, 1989.
Ph.D. diss., Universidade do Porto.

Wole Soyinka

Colmer, Rosemary. “The Motif of Resurrection and Forms of Regeneration in the Novels
of Wole Soyinka,” Kunapipi 10.3 (1988): 53-68. This article examines elements of res-
urrection and regeneration in Soyinka’s two novels: Season of Anomy and The Interpre-
ters. Soyinka’s thematic concern with “the fourth stage,” or the stage of transition be-
tween humans and gods, between life and death, is the focus of this study, and
numerous examples of this concern are illustrated.

Coussy, Denise. “The Threnodic Essence of Soyinka’s Works,” Commonwealth Essays and
Studies SP 1 (1989): 1-15.
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Studies SP 1 (1989).
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